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БЕЗОПАСНОСТЬ МОРЯКОВ — В ЦЕНТРЕ 
ВНИМАНИЯ АЗИАТСКОГО САММИТА МОРСКИХ 
ПРОФСОЮЗОВ И НОРВЕЖСКО-АЗИАТСКОГО  
КОМИТЕТА МОРЯКОВ 

SEAFARERS' SAFETY IS THE FOCUS OF THE ASIAN 
SEAFARERS' SUMMIT MEETING AND THE NORWEGIAN/
ASIAN SEAFARERS' COMMITTEE

The current situation in the Middle 
East, seafarers' mental health 
and well-being became the keynotes 
of the 39th Asian Seafarers' Summit 
Meeting (ASSM) and the 31st Meeting 
of the Norwegian/Asian Seafarers' 
Committee (NASCO) which were held 
in Bali (Indonesia) in late May. More 
than 48 delegates representing 17 
marine unions from 11 countries of the 
region took part in these meetings. In-
terests of Russian seafarers were rep-
resented by Valery Berezinsky, Chair 
of the Pacific Regional Organization 
of SUR, Vadim Ivanov, Vice President 
of SUR, while the delegation of the 
Seafarers' Union of Russia was 
headed by Yury Sukhorukov, Pres-
ident of SUR. The main tasks of SUR 
within the framework of ASSM 
and NASCO are the following: regu-
lation of the working conditions of the 
seafarers engaged on board the ships 
of Japanese and Norweigian ship-
owners and development of cooper-
ation with Asian unions with a view 
to rendering assistance to Russian 
specialists facing problems at the 
ports of Asia-Pacific Region countries.

PRIORITY FOCUS IS ON SAFETY 
According to Vadim Ivanov, the 

issue of seafarers' safety is dis-
cussed at such meetings on a regular 
basis as this matter continues to be 
critical for the shipping industry and 
produces serious concerns among 
union representatives. The issues 
pertaining to the current situation in 
the Middle East were among the 
main problems under discussion this 
time as well.

As is known, on February 28, the 
USA and Israel launched strikes on 
facilities in the territory of Iran re-
sulting in destruction and death of 
some civilians. That caused Iran to 
deliver strikes in response on the 
Israel territory as well as on the U.S. 
military bases in the Middle East 

region. Due to that conflict, the last 
few months in the region have been 
challenging and rough for com-
mercial shipping: there were multiple 
reports of attacks on merchant 
vessels. According to the data re-
ported at the Summit, 38 ships in the 
Strait of Hormuz have been shot at 
since May 21, 2026.

"Amid the conflict in the Middle 
East, the issues relating to timely 
completion of contracts, repatriation, 
provision of supplies for vessels have 
come to the fore again after the 
COVID‑19 pandemic," indicated 
V. Ivanov. "The main difficulty is that 
there is no possibility to get near the 
vessels, and, as a result, it is impos-
sible to organize the crew change or 
deliver food supplies. The route 
change pending stabilization of the 
situation remains the most reliable 
and safe option both for the crew 
members and for the shipowners."

Nevertheless, the only way to guar-
antee safety to the seafarers is to 

de-escalate the conflict in the Middle 
East. In this context, the marine 
unions have appealed for restraint 
and cessation of attacks against mer-
chant ships, having underlined that 
crews must be protected from conse-
quences of geopolitical tension.

WORTH ITS WEIGHT IN GOLD 
The issues related to crew 

members of different nationalities 
working on board the vessels of Nor-
wegian shipowners including pro-
posals on amendments to the col-
lective bargaining agreements and 
pay increase for crew members were 
under discussion at the 31st Meeting 
of the Norwegian/Asian Seafarers' 
Committee (NASCO).

Thus, as of now, the fleet of Nor-
wegian shipowners has approxi-
mately 2000 sea-going ships regis-
tered in the Norwegian International 
Ship Register (NIS) and under the 
Flag of Convenience (FOC). Since 
there are not so many Norwegian 
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Текущая ситуация на Ближнем 
Востоке, психическое здоровье 
и благополучие моряков стали 
главными темами 39‑го Азиатского 
саммита морских профсоюзов 
(ASSM) и 31‑го заседания 
Норвежско-азиатского комитета 
моряков (NASCO), прошедших 
на Бали (Индонезия) в конце мая. 
В них приняли участие более 48 де-
легатов из 17 морских профсоюзов 
11 стран региона. Интересы рос-
сийских моряков представляли 
председатель Тихоокеанской реги-
ональной организации РПСМ Ва-
лерий Березинский, зампредсе-
дателя РПСМ Вадим Иванов, 
а возглавлял делегацию Россий-
ского профсоюза моряков предсе-
датель РПСМ Юрий Сухоруков. Ос-

новные задачи РПСМ в рамках 
ASSM и NASCO — регулирование 
условий труда российских моряков, 
занятых на судах японских и нор-
вежских владельцев, и развитие 
сотрудничества с азиатскими проф- 
союзами в целях оказания помощи 
российским специалистам, стол-
кнувшимся с проблемами в портах 
стран Азиатско-Тихоокеанского  
региона.

ПЕРВОСТЕПЕННОЕ ВНИМАНИЕ 
— БЕЗОПАСНОСТИ 

Как рассказал Вадим Иванов, 
тема безопасности моряков на этих 
встречах обсуждается на регу-
лярной основе, так как этот вопрос 
остается крайне острым для судо-
ходной отрасли и вызывает се-

рьезное беспокойство среди пред-
ставителей профсоюзов.  
Вот и на этот раз одной из цен-
тральных тем обсуждения стали 
вопросы, касающиеся текущей си-
туации на Ближнем Востоке.

Как известно, 28 февраля США 
и Израиль начали наносить удары 
по объектам на территории Ирана, 
сообщалось о разрушениях 
и гибели гражданских лиц. В ре-
зультате Иран нанес ответные 
удары по израильской территории, 
а также по военным базам США 
в регионе Ближнего Востока. 
Из-за конфликта последние не-
сколько месяцев в регионе стали 
сложными и неспокойными 
для коммерческого судоходства: 
не раз сообщалось об атаках 

ПРОФФРОНТ
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на торговые суда. По данным, 
представленным на саммите, 
с 21 мая 2026 года 38 судов в Ор-
музском проливе подверглись 
обстрелам.

—  На фоне конфликта на Ближ- 
нем Востоке вопросы своевре-
менного завершения контрактов, 
репатриации, снабжения судов 
снова после пандемии корона-
вируса вышли на первый план, — 
отметил В. Иванов. — Основная 
сложность заключается в том, 
что к судам не подойти, а значит, 
не организовать смену членов 
экипажей и не доставить продо-
вольствие. Изменение маршрута 
до стабилизации ситуации оста- 
ется самым надежным и безопас- 
ным вариантом, как для моряков, 
так и для судовладельцев.

Тем не менее, единственным 
способом гарантировать мо-
рякам безопасность остается де-
эскалация конфликта на Ближнем 
Востоке. В этой связи морские 
профсоюзы призвали к сдержан-
ности и прекращению нападений 
на торговые суда, отметив, 
что экипажи должны быть за-
щищены от последствий геополи-
тической напряженности.

НА ВЕС ЗОЛОТА 
Вопросы работы членов эки-

пажей различных националь-
ностей на судах норвежских  
судовладельцев, в том числе пред- 
ложения по изменениям в коллек- 
тивных договорах и повышению  
заработной платы моряков, рас-
сматривались на 31‑м заседании 
Норвежско-азиатского  
комитета моряков (NASCO).

Так, на сегодняшний день флот 
норвежских судовладельцев на-
считывает около 2000 морских 
судов, которые зарегистрированы  
в норвежском международном 
(втором) судовом регистре (NIS) 
и под удобным флагом (FOC). По-
скольку норвежских моряков 
в мире не так много, судовла-
дельцы нанимают членов эки-
пажей из других стран. Не секрет, 
что особой популярностью 
за профессионализм пользуются 
российские моряки.

Норвежские судовладельцы 
подтвердили, что на суда нор-
вежского международного су-
дового регистра и под удобными 
флагами по-прежнему нанимают 
российских офицеров. Так, 
на судах NIS работают 323 рос-
сийских моряка, FOC — 854 рос-
сиянина. С учетом смены, речь 
идет о 2354 рабочих местах  
для специалистов из России.

—  На сегодняшний день из-за гео- 
политических проблем количество  
мест для российских моряков  
сократилось на 35%, — сказал 
Вадим Иванов. — Однако норвеж- 
цы не отказываются от наших 
специалистов, ведь на протяжении  
уже нескольких десятилетий рос-
сийских моряков по всему миру 
ценят за фундаментальное 
морское образование, деловые 
качества и профессионализм.

ПРОФСОЮЗНАЯ СИЛА 
В СОЛИДАРНОСТИ 

Добавим, что в ходе мероприятий  
делегация РПСМ провела рабочие  
встречи с коллегами из Сингапура,  
Японии, Индии и Гонконга, где об-
суждались вопросы взаимодей-
ствия, а также оказания помощи 
морякам, оказавшимся в сложной 
ситуации в портах этих стран.

Так, сразу после переговоров 
с Индийским профсоюзом команд- 
ного состава решился вопрос 
о репатриации российского 
моряка с судна индийской ком-
пании, находящегося в Черном 
море, а коллеги из Гонконга 
по просьбе делегации РПСМ взяли  
на контроль ситуацию с россий- 
ским моряком, который попал 
в больницу в Китае.

—  Многолетние и прочные от-
ношения с морскими профсо-
юзами и совместное обсуждение 
проблем помогают нам в ре-
шении многих вопросов. Кроме 
того, крайне важно уделять вни-
мание тому, как перемены в от-
расли отражаются на моряках, 
и делать так, чтобы они были 
к ним полностью готовы, —  
заключил зампредседателя  
Российского профсоюза моряков, 
Вадим Иванов. 

seafarers in the world, shipowners 
hire crew members from other coun-
tries. It is not the secret that Russian 
seafarers are especially popular for 
their professionalism.

Norwegian shipowners have con-
firmed that for the vessels of the Nor-
wegian International Ship Register and 
under the Flag of Convenience they 
are still hiring Russian officers. Thus, 
323 Russian seafarers are working on 
board the NIS vessels, 854 Russian 
crew members are on FOC vessels. 
Taking into account crew changes,  
we are talking about 2,354 work-
places for specialists from Russia.

"At the present, due to geopolitical 
issues, the number of workplaces for 
Russian crew members has declined 
by 35%," said Vadim Ivanov. "However, 
Norwegians are not turning our spe-
cialists away because Russian sea-
farers have been valued all over the 
world for their formal marine training, 
business qualities and professionalism 
for several decades already."

SOLIDARITY IS THE UNION 
STRENGTH 

It is worth mentioning that during 
the meetings, the SUR delegation  
had working meetings with their col-
leagues from Singapore, Japan, India 
and Honkong where some issues con-
cerning cooperation as well as pro-
viding assistance to seafarers being in 
difficult situations at the ports in 
these countries have been discussed.

Thus, right after the meeting with 
the Maritime Union of India, the issue 
of repatriating a Russian crew member 
from an Indian company's vessel at 
the Black Sea was sorted out, and the 
colleagues from Honkong, at the re-
quest of the SUR delegation, took 
under control the situation involving 
a Russian crew member staying at the 
hospital in China.

"Long-time and strong relation- 
ships with maritime unions and joint 
discussions of current issues help  
us overcome many challenges. In ad-
dition, it is crucial to give consider-
ation to how some changes in the  
industry impact the crew members 
and to make sure that they are fully 
ready for them," concluded Vadim 
Ivanov, Vice-President of SUR. 

ЛОДКУ «РПСМ» СПУСТИЛИ НА ВОДУ  
НА ОНЕЖСКОМ ОЗЕРЕ 

THE SUR ROWBOAT WAS  
LAUNCHED ON LAKE ONEGA

ПРОФФРОНТ НОВОСТИ

TRADE UNION FRONT NEWS

На Онеге прошла крещение водой учебная гребная лодка Беломорско-
Онежского филиала ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова, названная в честь 
Российского профсоюза моряков. Классическое судно проекта «Скиф» 
было построено к 150‑летию легендарной Макаровки силами курсантов 
и при финансовой поддержке Карельской территориальной организации 
РПСМ¸ а затем спущено на воду в Морском клубе «Полярный Одиссей».

A training rowboat of the Belomorsk-
Onega branch of the Admiral Makarov 
State University of Maritime and 
Inland Shipping, named after the 
Seafarers' Union of Russia (SUR),  
was launched on the Onega River  
and hereby underwent its baptism  
by water. The classic Skif project 
vessel was built by cadets and with 
the financial support of the SUR 
Karelian Territorial Organization 
for the 150th anniversary of the 
legendary Makarov University. Then 
the boat was launched at the shipyard 
of the Marine Club "Polar Odyssey".

“The cadets were building the boat 
at the Makarov University shipyard 
for six months. They worked 
on weekends under the supervision 
of an experienced shipbuilder, the 
captain of the Polar Odyssey, Alek-
sandr Karachev, and with the support 
of the educational department of the 
Petrozavodsk branch of the Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping. During that time, 

— Курсанты строили судно 
полгода на верфи Макаровки: 
работали по выходным под началом 
опытного судостроителя, капитана 
«Полярного Одиссея» Александра 
Карачева и при поддержке отдела 
воспитательной работы петро-
заводского филиала Макаровки. 
За это время ребята стали насто-
ящими корабелами. Сначала они 
освоили проектирование, затем 
изготовили детали от киля до шпан-
гоутов, сами собрали корпус, 
провели отделку и шлифовку 
лодки, — отметил начальник отдела 
воспитательной работы БОФ ГУМРФ 
им. адм. С. О. Макарова, замести-
тель председателя первичной 
профсоюзной организации сотруд-
ников и курсантов БОФ ФГОУ 
ВО «ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова» 
РПСМ Юрий Власов.

На первых ходовых испытаниях 
лодка «РПСМ» отлично себя  
показала. Сразу после спуска 
курсанты ее проверили, оценив 
хорошую маневренность и управ-
ляемость. Уже в ближайшее время 
она дебютирует на фестивале 
народного судостроения «Кижская 
регата».

По словам Ю. Власова, строи-
тельство таких лодок — это первый 
этап, на котором ребята осваивают 
азы судостроения. Совсем скоро 
курсанты планируют присту-
пить к строительству куда более 
сложных судов — соймы и кижанки.

— Построить своими руками 
деревянное судно, на нем же выйти 
в плавание, да еще и принять 
участие в регате или фестивале — 
это уникальный опыт для курсантов 
и наш вклад в сохранение традиций 
судостроения и мореходства 
Республики Карелия, — подчеркнул 
Юрий Власов. 
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the guys became real shipbuilders. 
First, they mastered the design, then 
made parts from the keel to the 
frames, assembled the hull them-
selves, and carried out finishing  
and polishing of the boat,” noted Yury 
Vlasov, the head of the educational 
work department of the Admiral Ma-
karov State University of Maritime 
and Inland Shipping, Deputy 
Chairman of the SUR Primary Organi-
zation of employees and cadets of the 
Admiral Makarov State University 
of Maritime and Inland Shipping.

During the first sea trials, the 
rowboat "SUR" showed excellent per-
formance. The cadets tested it imme-
diately after the launch. They appre-
ciated its good manoeuvrability 
and course-keeping qualities. In the 
near future, after some minor fitting 
out work, the rowboat will make  
its debut at the national shipbuilding 
festival Kizhi Regatta.

According to Y. Vlasov, the con-
struction of such boats is the first 
stage at which the guys master the 
basics of shipbuilding. In the near 
future, the cadets will construct the 
Soyma and the Kizhanka, which are 
significantly more intricate historical 
vessels.

"Building a wooden ship by hand, 
sailing on it, and even participating 
in a regatta or festival is a unique ex-
perience for cadets and our contri-
bution to preserving the traditions 
of shipbuilding and navigation  
of the Republic of Karelia," empha-
sized Yury Vlasov. 



8 m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d
МПВ № 3 (162) 2026

These are the words which one 
can read at the beginning of the 
letter of thanks addressed to the 
team of the Seafarers' Union  
of Russia and written by Lyudmila 
Matveevna Galaktionova, mother 
of Aleksey Sergeevich Galaktionov, 
electro engineer, from the Eternity C 
vessel.

7 July 2025 saw a disaster 
happen in the Red Sea, where the 
Greek dry-cargo carrier was 
attacked by Yemeni Houthis from 
the paramilitary Shiitic movement 
"Ansar Allah" who control Sana, the 
capital city of Yemen, and 
a sizeable portion of the country's 
North-Western territory as a result 
of which Aleksey Galaktionov 
sustained a mine-blast injury of his 
leg. The wounded electro engineer 
spent almost 24 hours on board  
the dry cargo ship in distress until 
he and another 11 men were 
evacuated ashore by the same men 
who had attacked the Eternity C 
a few moments before. The next 
nine months the Russian seaman 
spent in Yemen in the territory 
under Houthi control: during this 
time, four operations were 
performed on him, he had seen 
other crew members leave home 

while his own repatriation was 
scuppered four times. It was only 
the fifth attempt that was 
successful in returning the electro 
engineer to Russia.

"During this most trying time,  
it was the Seafarers' Union of 
Russia (SUR) that gave our family 
all the support that we needed. In 
the course of all this time of waiting 
for Aleksey's repatriation, the 
members of the SUR team stayed in 
constant contact with us, helped us 
deal with issues that we were 
coming across, gave us all-round 
support. But the main thing that 
they did was that they infused us 
with real hope for Aleksey's long-
awaited return to his home country. 
It is, among other things, thanks to 
the commitment and support of the 
SUR that on 2 April 2026, my son 
was released and repatriated to his 
home country," — L. Galaktionova's 
letter goes on to say.

Aleksey Galaktionov told his story 
of survival during all these months 
in Yemen where he went from 
hospital to hospital, from hostel  
to hostel and his mother Lyudmila 
Galaktionova shared her story of 
writing letters to various authorities 
in a bid to bring her son back.

 I WOULD LIKE EVERYONE  
TO KNOW THAT IN OUR 
COUNTRY THERE ARE PEOPLE  
AND ORGANIZATIONS  
WHO CARE AND WHO WOULD  
NOT LEAVE YOU ALONE  
IN THE LURCH  

These are the words which one can 
read at the beginning of the letter 

of thanks addressed to the team 
of the Seafarers' Union of Russia 

and written by Lyudmila Matveevna 
Galaktionova, mother of Aleksey 
Sergeevich Galaktionov, Electro 

Engineer, from the Eternity C. vessel.

БЛАГОДАРНОСТЬ

GRATITUDE

«ХОЧУ, ЧТОБЫ ВСЕ ЗНАЛИ, ЧТО В НАШЕЙ  
СТРАНЕ ЕСТЬ НЕРАВНОДУШНЫЕ ЛЮДИ  
И ОРГАНИЗАЦИИ, КОТОРЫЕ НЕ БРОСАЮТ  
В САМОЙ БЕЗНАДЕЖНОЙ СИТУАЦИИ» 

НИЧЕГО НЕ ПРЕДВЕЩАЛО БЕДЫ 
Алексей Галактионов на флоте 

20 лет. На Eternity C попал в апреле 
2025 года — о том, что он в оче-
редном плавании семья всегда уз-
навала по факту.

—  У него такая привычка — пока 
не приедет на судно, ничего не рас-
сказывает, — говорит Людмила. — 
В этот раз было также.

Почти каждый вечер в свобод- 
ное время он выходил на связь 
с семьей, а если был на переходе, 
всегда предупреждал, что не смо- 
жет написать.

—  Последний раз мы общались 
в начале июля, — вспоминает мать 
моряка. — Алексей сказал, что они 
пришли в греческий порт — загру-
зились. Тогда я его стала спра-
шивать, что за судно, сколько че-
ловек в экипаже, куда пойдут 
с грузом, попросила прислать фо-
тографии — очень стало интересно. 
Я еще подумала — какое большое 
судно, как они там справляются. 
Последнее сообщение от сына 
я получила 6 июля, он писал, 
что не знает, куда конкретно уходят, 
но понятно было, что в сторону 
опасной зоны — в Красное море.

Алексей Галактионов говорит, 
что в целом все было в штатном 
режиме до того момента, когда 
накануне атаки пришел приказ 
от компании — отключить всю 
связь, чтобы не было видно, 
что сухогруз идет мимо Йемена.

—  У нас работали только радио-
станция и радар, все остальное 
было выключено, — вспоминает 
он. — Уже позже я узнал от ребят 
по экипажу, которые в момент 
первой атаки были на мостике, 
что нас вызывали — просили  
остановиться, называя наш курс,  
но капитан принял решение 
не останавливаться.

«НАС АТАКУЮТ» 
—  Уже был конец рабочего дня, 

я отдыхал и вдруг услышал оглу-
шительный хлопок, похожий 
на взрыв, судно завибрировало, 
— рассказывает он. — По громкой 
связи объявили, что нас атакуют, 
и всем нужно явиться в рулевое 
помещение — там была наша ци-

Такими словами начинается 
благодарственное письмо, 
адресованное коллективу 
Российского профессионального 
союза моряков, от Людмилы 
Матвеевны Галактионовой — 
матери электромеханика Алексея 
Сергеевича Галактионова с судна 
Eternity C. 

7 июля 2025 года в Красном 
море случилась беда — 
греческий сухогруз подвергся 
атаке йеменских хуситов 
из военизированного шиитского 
движения «Ансар Аллах», 
контролирующего столицу 
Йемена Сану и значительную 
часть северо-западной 
территории страны, в результате 
которой Алексей Галактионов 
получил минно-взрывную травму 
ноги. Почти сутки раненный 
электромеханик провел 
на терпящем бедствие сухогрузе, 

пока его и еще 11 человек  
не эвакуировали на берег те же 
самые люди, которые несколько 
мгновений назад атаковали 
Eternity C. Следующие девять 
месяцев российский моряк провел 
в Йемене на подконтрольной 
хуситам территории: за это время 
ему сделали четыре операции, 
он видел, как уезжали домой 
другие члены экипажа, при этом 
его репатриация срывалась 
четыре раза. Лишь с пятой 
попытки электромеханик вернулся 
в Россию. 

«В этот тяжелейший период 
опорой для нашей семьи стал 
Российский профсоюз моряков 
(РПСМ). На протяжении всего 
времени ожидания репатриации 
Алексея сотрудники коллектива 
РПСМ были с нами в постоянном 
контакте, помогали в решении 
возникающих вопросов, 
оказывали всестороннюю 
помощь. Но самое главное — 
вселяли в нас реальную надежду 
на долгожданное возвращение 
Алексея на Родину. В том 
числе благодаря активному 
участию и поддержке РПСМ 
2 апреля 2026 года мой сын был 
освобожден и репатриирован 
на Родину», — говорится 
в благодарственном письме 
Л. Галактионовой.

Алексей Галактионов рассказал, 
как жил все эти месяцы в Йемене,  
мотаясь по госпиталям 
и хостелам, а его мать Людмила 
Галактионова — о том, как писала 
во всевозможные инстанции, 
пытаясь вернуть сына.
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тадель с запасами воды на случай 
нападения пиратов.

Алексей Галактионов вышел 
из каюты и увидел, что все бегают 
в панике. Старший механик позвал 
его в центральный пост управления 
(ЦПУ) на случай, если потребуется 
его помощь.

—  Нам сразу позвонил капитан — 
велел увеличить обороты двигателя, 
а второй механик сказал запустить 
еще один генератор, потом оба — 
стармех и второй механик ушли. 
Я остался один и за моей спиной 
раздался еще один взрыв — все по-
летело, свет погас, кажется, я по-
терял сознание, а когда очнулся 
и попытался встать, то не смог — 
нога висела на коже, торчала 
кость, — вспоминает Алексей.

КОШМАР ПРОДОЛЖАЕТСЯ 
Следующие сутки на терпящем 

бедствие сухогрузе моряк боролся 
за свою жизнь:

—  Начался пожар и задымление, 
я кое‑как перевязал ногу футбол- 
кой, стал выползать в темноте 
из ЦПУ, помню, что уже было 
трудно дышать, второй механик 
помог добраться до циатедели, 
там я забился в дальний угол 
и увидел стармеха — он уже был 
мертв. Чувствовалось, что нас про-
должают атаковать, а потом я по-
терял сознание.

Так Алексей пролежал до утра, 
иногда приходя в сознание и обли-
ваясь припасенной в цитадели 
водой. Кровь, к счастью, остано-
вилась и начала запекаться. Как та-
кового пожара не было, огонь до-
вольно быстро потух, но задымление 
было достаточно сильным.

—  Когда я в очередной раз пришел 
в себя, то увидел третьего по-
мощника — он пришел проверить, 
если ли кто живой. В итоге он сумел 
открыть дверь на палубу, а возле 
нее лежал мертвый моторист — 
думаю, он задохнулся, а меня на но-
силках вынесли на корму.

Там электромеханик пролежал 
еще некоторое время, пока на судне 
продолжался кошмар.

—  Все бегали по палубе: моряки 
планировали спустить шлюпку — 
судно уже уходило под воду, даже 

переносили в нее личные вещи, 
кто‑то пытался спасти чемоданы, 
— говорит он. — И в этот момент 
вооруженная охрана, которую 
наняли для защиты Eternity C от пи-
ратов, открыла огонь по хуситам, 
которые на лодках подходили 
к нашему сухогрузу.

В ответ в надстройку попала ра- 
кета, начался пожар. Моряки и ох-
ранники прыгнули в воду. Алексей 
понимал, что прыжок в воду его не спа- 
сет — в Красном море полно акул.

—  Как мне уже позже рассказали, 
ребята, что покрепче, доплыли 
до проходящего мимо контейне-
ровоза — они списались, кажется, 
в Сингапуре, еще 11 человек с раз-
личными травмами из воды подо-
брали хуситы. Уже потом я узнал, 
что второй помощник капитана 
утонул.

Без вести пропавшим считается 
и кадет. Алексей думает, что он  
погиб еще во время самого первого  
взрыва.

НА ФОТО — ETERNITY C 
В это самое время в Ростове-на- 

Дону мать моряка, Людмила Галак-
тионова, почувствовала что‑то не-
ладное. В день атаки на судно она 
написала сыну — спрашивала,  
куда он пропал, почему не пишет, 
но Алексей не вышел на связь 
ни 7 июля, ни 8 июля.

Людмила Галактионова ухажи- 
вала за своей больной мамой, когда 
в телевизионных новостях пока- 
зали сюжет о том, что в Красном 
море атакован сухогруз Eternity C.

—  Не зря говорят, что матери 
всегда интуитивно чувствуют своих  
детей, вот и у меня что‑то екнуло, —  
рассказывает она. — Я сразу сопо-
ставила, что он шел в тот регион, 
не выходит на связь, и бросилась 
смотреть ту фотографию судна, ко-
торую Алексей прислал перед 
отправлением из греческого порта. 
Увеличила фотографию, а на ней 
название — Eternity C. Я не помню 
себя от ужаса — сердце ушло 
в пятки. Позвонила второму сыну 
и сказала, что у нас — беда.

Что примечательно, греческий 
судовладелец не вышел на связь 
с семьей, чтобы объяснить, что про-

изошло и где находятся члены 
экипажа. Поэтому родственники 
начали самостоятельные поиски.

—  Мы пытались выяснить, что слу- 
чилось, где он, — вспоминает Люд- 
мила. — Сын Алексея владеет ан-
глийским — он звонил в различные 
организации за границей. Потом 
у нас появился список Посольств РФ  
в странах Красного моря — мы  
же тогда не знали, что он в Йемене, 
поэтому писали на все электрон- 
ные адреса, которые у нас были, 
и еще в наше Министерство ино-
странных дел.

Людмила рассказывает, что была 
в таком шоковом состоянии, что да- 
же не сообразила, что умудрилась 
сделать запрос в Литовский проф- 
союз моряков, но именно оттуда 
ей ответили, что нужно обратиться 
в Российский профсоюз моряков, 
что впоследствии сыграло боль- 
шую роль в оказании помощи 
Алексею. РПСМ со своей стороны 
делал запросы и писал обращения 
в органы власти.

—  За эти несколько дней была 
разная информация — сначала СМИ 
писали, что российский моряк по-
гиб, — говорит она. — Потом — 
что жив, но ему оторвало ногу, — 
вы не представляете, как мы этому 
обрадовались: лишь бы жив, все 
остальное неважно.

НАШЕЛСЯ! 
Алексей Галактионов действи-

тельно был жив. После того, как 
хуситы достали из воды 11 человек 
с сухогруза, они вернулись за рос-
сийским моряком, чтобы снять его 
с тонущего сухогруза. Они, исполь- 
зуя веревки, спустили раненного 
моряка на носилках в лодку, от-
везли на берег, где уже дежурила 
скорая помощь. Сухогруз Eternity C 
впоследствии затонул.

Так россиянин оказался в госпи- 
тале йеменского города Ходейдо, 
где провел три недели. К слову,  
лечащий врач Алексея оказался  
русскоговорящим, в свое время 
он окончил медицинский вуз 
в Санкт-Петербурге.

—  Стоял вопрос об ампутации 
или спасении ноги, — рассказывает 
Алексей. — В госпитале мне сделали 

NOTHING PORTENDED TROUBLE 
Aleksey had been in the fleet for 20 

years. He got a job on the Eternity C 
in April 2025 — the fact that he was at 
sea on a regular voyage was generally 
made known to the family after it 
happened.

"That's his habit — he would not tell 
you anything until he gets aboard," 
says Lyudmila. "this time it was like 
this, too.

Virtually every evening, in his spare 
time, he would be in touch with his 
family and if he was en route, he 
would always warn that he could not 
be in contact.

"Last time we communicated was in 
early July," recalls the seaman's 
mother. "Aleksey said that they had 
called at a Greek port and had loaded 
cargo on board. Then I began to ask 
him what kind of a vessel it was, how 
many the crew were, where they were 
heading to with the cargo, I also asked 
him to send some pictures — I found it 
very interesting. I also thought that it 
was a big ship and how they were 
doing over there managing it. I got the 
last message from my son on 6 July. 
He wrote that he did not know exactly 
where they were headed but it was 
clear that in the direction of the dan-
gerous zone, i. e. to the Red Sea."

Aleksey Galaktionov said that, on 
the whole, everything was business 
as usual until the day before the 
attack the order arrived from the 
company that all communications be 
cut off to prevent it from being seen 
that the dry cargo vessel was going 
past Yemen.

"Only our radio station and radar 
were left in operation, everything else 
was shut off, " he recalls. "it was much 
later that I found out from my crew 
mates who at the time of the attack 
were on the deck-bridge that we had 
been challenged to stop by calling our 
course but the master decided not to."

"WE ARE UNDER ATTACK" 
"It was the end of the working day, 

I was having a rest, and suddenly 
I heard an ear shattering bang 
sounding like an explosion, the ship 
started vibrating," he recounts. 
"on the public address, it was an-
nounced that we were being attacked 

and that we were ordered to report to 
the steering room — that was our 
stronghold with a stock of water to 
allow for a contingency of pirates 
attack."

Aleksey Galaktionov left the cabin 
and saw everyone was scurrying in 
panic. The chief engineer called him 
to come over to the control center in 
case his assistance was needed.

"The master called us at once — he 
told us to rev up the engine while the 
Second Engineer ordered us to start 
up one more generator, then they 
both — the chief engineer and the 
second engineer — took off. I was left 
alone and behind my back there 
flared up another explosion — things 
started flying around, lights went out, 
I must have lost consciousness and 
when came to and attempted to get 
up, I was unable to do it — my leg was 
hanging on a hair, a bone was sticking 
out," Aleksey remembers.

THE NIGHTMARE CONTINUED 
The next 24 hours, on board the 

dry-cargo vessel in distress, the 
seaman was fighting for his life:

"Fire broke out, and plumes of 
smoke started billowing, I somehow 
managed to bandage my leg with 
a tee-shirt, and started to crawl out of 
the control center. I remember finding 
it hard to breathe, the second en-
gineer helped me get to the 
stronghold. There I hunkered down in 
the far corner and saw the chief en-
gineer — he was dead. It could be felt 
that we were still being attacked and 
then I lost consciousness."

Thus, Aleksey kept on lying prone 
until morning broke, coming to from 
time to time and sprinkling himself 
with water stocked up in the 
stronghold. Bleeding had fortunately 
ceased, and blood started to congeal. 
There had been no fire as such, fire 
went out rather quickly, but fumes 
were rather thick:

"When I regained consciousness 
one more time, I saw the third of-
ficer — he had come over to check if 
there was anyone alive. As a result, 
we succeeded in opening the door to 
the deck, lying prone by it was the 
motorman, who was dead, he had 
suffocated while they evacuated me 

on a stretcher to the stern."
There the electro engineer lay some 

more time while the nightmare con-
tinued to rage on the ship.

"Everyone was running around the 
deck: seafarers were planning to 
lower a dinghy — the ship was already 
sinking, they even took their personal 
effects into the dinghy, somebody 
was trying to save their suitcases," he 
said, "at this moment, the armed se-
curity who had been hired to defend 
Eternity C from pirates, opened fire 
on the Housiths who were ap-
proaching our dry-cargo vessel on 
their boats."

In response, a rocket was shot and 
hit the superstructure causing fire to 
break out. The seafarers and the se-
curity guards jumped into the sea. 
Aleksey understood that a jump into 
the sea would not save him as the 
Red Sea was rife with sharks:

"As I was told later, the stronger 
guys swam to the container carrier 
that was passing by, they seem to 
have been saved in Singapore, an-
other 11 men with various injuries 
were picked up from water by the 
Housiths. It was much later I learned 
that second officer got drowned."

A cadet who was on board was re-
ported missing. Aleksey believes that 
the cadet was killed during the very 
first explosion.

IN THE PHOTO — ETERNITY C 
At the time, in Rostov-on-Don, the 

seafarer's mother, Lyudmila Galak-
tionova, felt something was amiss. On 
the day of the attack against the ship, 
she wrote to her son asking where he 
had disappeared to, why he was not 
communicating, but Aleksey did not 
reach out either on 7 or 8 July.

Lyudmila Galaktionova was looking 
after her sick mother, when there was 
a news report on TV saying that in the 
Red Sea the dry-cargo ship Eternity C 
had been attacked.

"It is not for nothing that as the 
saying has it mothers always have 
a hunch about their children but my 
heart seemed to have skipped a beat," 
she recounted, "I pieced everything to-
gether, the fact that he was headed for 
that particular region, that he was not 
communicating; and I rushed to look at 
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the picture of the ship that Aleksey 
had sent before departing the Greek 
port. I blew up the picture and saw the 
name Eternity C. I do not remember 
myself from horror — my heart leapt 
into my mouth. I called my second son 
and told him that we were in trouble."

What was remarkable was that the 
Greek ship-owner did not reach out to 
the family to explain what had hap-
pened and where the crew members 
were. That's why the family members 
embarked on their own investigation.

"We were looking to ascertain what 
had happened, where he was," recalls 
Lyudmila, "Aleksey's son speaks En-
glish — he called different organiza-
tions abroad. Then, we came by the 
list of the Russian Federation's em-
bassies in the countries of the Red 
Sea — at that time, we did not know 
that he was in Yemen, therefore, we 
wrote to all the e-mail addresses 
which we had available as well as to 
our Ministry of Foreign Affairs."

Lyudmila says that she was in such 
a state of shock that she even did not 
figure out that she had ended up con-
tacting also the Seafarers' Union of 
Lithuania, and it was precisely from 
there that they answered to refer her 
to the Seafarers' Union of Russia 
which subsequently played such a key 
part in helping Aleksey. The SUR, on 
their part, kept writing requests and 
communications to authorities.

"In the course of these few days, 
the information in the reports dif-
fered — at first media reported that 
a Russian seafarer got killed," says 
she, "then it was reported that he had 
survived but lost his leg, — you would 
not believe how we were happy about 
it: as long as he is alive, all the rest 
does not matter."

FINALLY FOUND! 
Aleksey Galaktionov is alive, indeed. 

After the Housiths had picked up 11 
men from the dry-cargo vessel from 
the sea, they came back for the 
Russian seafarer to remove him from 
the sinking dry cargo vessel. Using 
ropes, they lowered the wounded sea-
farer on a stretcher onto a life boat 
and took him ashore where there was 
an ambulance on stand-by. Eternity C 
dry-cargo carrier subsequently sank.

Thus, the Russian seafarer ended 
up in hospital of the Yemeni city of 
Hodeidah where he spent three 
weeks. Incidentally, the attending 
physician of Aleksey turned out to be 
a Russian speaking doctor who had 
previously graduated from the uni-
versity of medicine in St. Petersburg.

"Amputation or saving the leg was at 
issue," Aleksey told us, "in the hos-
pital, he was given CT check of blood 
vessels which revealed that necrosis 
had not set in yet, and it was decided 
to save his leg."

That was the first of the four opera-
tions performed on the seafarer in 
Yemen. During the operation, the sur-
geons reconstructed the leg by in-
stalling a metal structure to piece the 
leg together. However, there was not 
enough soft tissue to cover up the 
wound.

"After the surgery, on the second or 
third day, a Housith showed up and 
brought with him a TV camera crew 
from the local channel. They recorded 
an interview with me and other sea-
farers," says Aleksey.

It was exactly this particular re-
cording that Lyudmila Galaktionova 
saw. She recalls receiving a call from 
her school mate from Taganrog 
saying that Aleksey was on TV.

"I hurried to watch it: indeed, that 
was him — alive," she remembers, 
"I embraced my daughter-in-law, 
burst out crying — he has been found!

Fairly soon, Aleksey called home 
himself. He got hold of a telephone 
just for a short time. Long months of 
waiting for home coming dragged on 
and on.

In the meantime, the seafarer was 
taken to Sana, the capital of Yemen, 
where at the military hospital, the 
second operation was carried out, 
which was a skin transplant operation 
to cover up the wound. There, 
Aleksey stayed for about a month, 
and from there, he was taken to 
a hostel where he met the other sur-
viving crew members of Eternity C — 
a Filipino, an Indian and a security 
guard.

At the hostel, the electro engineer 
completed his treatment on his own 
— he would administer himself 
dropping bottle procedures every day 

and changed bandages. The rebels 
would bring him everything that he 
needed.

"From the point of view of hu-
maneness," says Aleksey, "medicine 
in their country may not be state-
of-the art exactly but everything one 
required for treatment was done by 
Housiths — medical consultations 
were held, all the medicines were 
available. Some time later, they gave 
me clothes — as all I had on were my 
shorts when they evacuated me, and 
all my personal belongings got 
drowned including documents.

Subsequently, two more operations 
were carried out on the seafarer: one 
was aimed at removing the metal 
structures — following this operation, 
it was found that his peroneal bone 
and ankle did not coalesce, while the 
other operation was aimed at re-
moving pus. After the fourth consec-
utive operation in Yemen, Aleksey 
was offered more surgery to 
strengthen his leg but he refused.

EXPECTATION AND REALITY 
"The subject of the fifth operation 

was brought up when our release was 
under intensive discussion — there 
was a lot of encouraging information, 
that is why I refused and thought that 
I would return home and get every-
thing done there," recounts Aleksey.

Actually, approximately three 
months later, the seafarers were 
promised more and more often that 
they would be allowed to leave. So, 
September, October, and November 
passed. And suddenly on 3 December 
2025, rebels came over to collect 
them but for Aleksey: 11 men quickly 
packed up and left — and they were 
safely repatriated. The Russian sea-
farer was left in the hostel room all 
alone and totally unaware.

"Words fail me to convey my frus-
tration," says Aleksey, "I did not un-
derstand either my status or what 
Housiths were after and from 
whom — the ship owner or the 
Russian government: it is still 
a mystery to me if they got what they 
wanted.

Seeing that Aleksey was absolutely 
upset, Housiths provided him with 
a mobile phone for permanent use 

компьютерную томографию сосудов, 
увидели, что некроз еще не начался, 
и решили спасать ногу.

Это была первая из четырех  
операций, проведенных моряку, 
в Йемене. В ходе нее врачи со-
брали Алексею ногу, установив  
металлоконструкцию. Однако 
не хватило мягких тканей, чтобы 
закрыть рану.

—  После операции на второй 
или третий день пришел один 
из хуситов и привел с собой теле-
визионщиков с камерами с мест- 
ного канала. Со мной и другими 
моряками записали интервью, — 
говорит Алексей Галактионов.

Именно эту запись увидела Люд- 
мила Галактионова. Она вспоминает, 
что ей позвонила школьная подруга 
из Таганрога и сказала, что Алексея 
показывают по телевизору.

—  Я побежала смотреть: да, это 
был он — живой, — вспоминает она.  
— С невесткой обнялись, распла-
кались — нашелся!

Вскоре Алексей и сам позвонил 
домой — телефон выдали ненадолго. 
Так потянулись долгие месяцы ожи-
дания возвращения домой.

За это время Алексея перевезли 
в столицу Йемена — Сану, где в во-
енном госпитале провели вторую 
операцию по пересадке кожи, чтобы 
закрыть ранение. Там он пролежал 
около месяца, а оттуда его пере- 
вели в хостел, где он встретился 
с остальными спасенными членами 
экипажа Eternity C — филиппинцами, 
индусом и охранником.

В хостеле электромеханик доле-
чивался самостоятельно — ставил 
капельницы каждый день и делал 
перевязи. Повстанцы привозили 
ему все необходимое.

—  С человеческой точки зрения 
ко мне относились гуманно, — го-
ворит Алексей. — Медицина у них, 
может, и не самая передовая, 
но все, что требовалось для ле-
чения, хуситы делали — прово-
дились врачебные консультации, 
все лекарства были в наличии. 
Спустя какое‑то время мне выдали 
и одежду — я ведь был в одних 
шортах, когда меня эвакуировали, 
а все мои вещи утонули, включая 
документы.

Позже моряку провели еще две 
операции: одну по снятию метал-
локонструкции — после нее выяс-
нилось, что малая берцовая кость 
и лодыжка не срослись, и другую —  
по удалению гноя. После четвертой  
по счету операции в Йемене Алек- 
сею предложили еще одну, чтобы 
скрепить ногу, но он отказался.

ОЖИДАНИЕ И РЕАЛЬНОСТЬ 
—  Речь о пятой операции зашла 

в тот момент, когда уже активно 
стали обсуждать наше освобо-
ждение — было много обнадежи-
вающей информации, поэтому я от-
казался, подумал, что вернусь 
домой и там все сделаю, — расска-
зывает Алексей.

Действительно, спустя примерно 
три месяца морякам стали все 
чаще обещать, что скоро им раз-
решат уехать. Так прошел сентябрь, 
октябрь и ноябрь. И вдруг 3 де-
кабря 2025 года повстанцы пришли 
за всеми, кроме Алексея: 11 человек 
быстро собрались и ушли — их бла-
гополучно репатриировали. А рос-
сийский моряк остался в комнате 
хостела в полном одиночестве 
и неведении.

—  Не передать словами, как я  
расстроился, — говорит Алексей. —  
Я не понимал ни своего статуса, 
ни чего хотят хуситы и от кого —  
судовладельца или российского 
правительства: для меня до сих  
пор загадка — получили ли они то, 
что хотели.

Видя, что Алексей совсем рас-
клеился, хуситы предоставили ему 
в постоянное пользование мобиль- 
ный телефон с предоплаченным ин-
тернетом. Это немного помогло, 
потому что теперь он мог быть 
на связи с семьей не по 20 минут 
два раза в неделю, а постоянно.

В России вопрос о возвращении 
моряка держали на контроле: 
после прохождения необходимого 
курса лечения началась прора-
ботка практических вопросов ор-
ганизации эвакуации. С тех пор, 
как репатриировали других членов 
экипажа сухогруза, отправку 
Алексея домой планировали 
четыре раза, но каждый раз все 
срывалось.

—  Мы с самого начала писали об-
ращения во все инстанции, иногда —  
по два-три раза, — говорит Л. Галак-
тионова. — Тексты составляли всей 
семьей, некоторые переводили 
на английский язык.

Мать моряка обращалась к Упол-
номоченному по правам человека 
в Ростовской области А. Харьков-
скому, на тот момент Уполномо-
ченному по правам человека в РФ 
Т. Москальковой, в Посольства РФ 
в Йемене и Омане, различные под-
разделения МИД РФ, в том числе 
к министру иностранных дел 
С. Лаврову и директору департамен- 
та информации и печати МИД РФ  
М. Захаровой, и МЧС России.

—  В Управлении МЧС России 
по Ростовской области мне дали 
дельный совет — обратиться 
к местному депутату Ростов-
ской-на-Дону городской Думы Ев-
гению Соболеву, которому я очень 
благодарна, — говорит она. — 
Я пришла на прием, рассказала про 
сына, а Евгений Александрович по-
просил оставить папку со всеми на-
копившимися документами — по-
пробует помочь. Через некоторое 
время он перезвонил и сказал,  
что нужно ехать в Москву в При-
емную Президента РФ. Для меня 
были куплены билеты туда-обратно,  
и я при содействии адвоката 
Тамары Калтаковой, которая меня 
курировала по просьбе Евгения Со-
болева, оставила обращение к Пре-
зиденту РФ через Приемную. Это 
было в феврале 2026 года.

Обращение Л. Галактионовой пе-
ренаправили в МИД РФ. А потом 
позвонили из Посольства РФ 
в Омане, сказали, что есть возмож-
ность эвакуировать Алексея. 
Но надежды оказались напрасны. 
Как стало известно позже, что‑то 
не получилось.

—  Мы понимали, что власть 
в Сане удерживают повстанцы-
хуситы — непризнанное прави-
тельство, поэтому, мы думаем, 
что российские власти не могли 
с ними вести нормальные пере-
говоры, только — с официальными 
властями, которые к группировке, 
удерживающей Алексея, не имели 
никакого отношения. На наш 
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взгляд, именно из-за этого он так 
долго оставался в Сане, — предпо-
лагает Л. Галактионова.

Вторая попытка отправить Алексея  
спецбортом ООН в конце марта, не-
смотря на достигнутые договорен-
ности, тоже не увенчалась успехом, 
но на этот раз по независящим 
от людей причинам — рейс един-
ственного самолета был отменен 
из-за неисправности техники.

Точно также сорвались две другие  
эвакуации, которые организовало 
Посольство РФ в Йемене.

—  Когда нам в очередной раз 
сказали, что репатриация запла- 
нирована на 2 апреля, мы уже 
не верили, даже боялись об этом 
говорить — вдруг опять не полу- 
читься, — признается Людмила.

ВОЗВРАЩЕНИЕ 
В итоге Посольство РФ в Йемене 

договорилось с представителями 
ООН о том, чтобы Алексея вывезли. 
Так, спустя девять месяцев, прове-
денных вдали от дома, моряк вы-

летел спецрейсом ООН в Амман, 
где его встретили представители 
Посольства РФ в Иордании. Оттуда 
Алексей Галактионов самостоя-
тельно долетел до Москвы.

По просьбе матери в столице его 
встретили представители Россий-
ского профсоюза моряков, которые 
заранее согласовали со страховой 
компанией приезд скорой помощи 
к аэропорту — его сразу отвезли 
в 3‑й Центральный военный клини-
ческий госпиталь им. А. А. Вишнев-
ского, где моряка осмотрели 
и предложили поставить аппарат 
Илизарова, чтобы зафиксировать 
сустав. Предполагалось, что с ним 
ему нужно будет ходить полгода- 
год. Но Алексей отказался.

—  Я был растерян, толком  
не понимал, что происходит: меня 
только отпустили и я — опять 
в больнице — морально было очень 
тяжело принять правильное реше- 
ние, я ведь был уверен, что, при-
летев в Москву, сразу поеду домой,  
— признается А. Галактионов.

Людмила Галактионова объяснила, 
что была очень рада, узнав, что его 
положат в московский госпиталь, 
но не успела предупредить сына 
о том, что в Москве его повезут 
в клинику, так как связи с Алексеем 
уже не было — йеменская SIM-карта 
перестала работать.

—  Представляю его состояние —  
только вышел с самолета, а его под 
белы рученьки снова в госпиталь, —  
смеется она. — Наверное, если бы  
у меня получилось с ним связаться,  
я бы его уговорила, и он морально 
принял эту возможность, пока до-
бирался до столицы.

with pre-paid Internet. This helped 
a little because from now on, he was 
able to be in touch with the family and 
not just for 20 minutes twice a week, 
but on a permanent basis.

Nevertheless, the issue of the sea-
farer's return to Russia was kept 
under control: after undergoing 
a course of necessary treatment, 
practical matters of organizing evacu-
ation began to be looked into. Since 
repatriation of other crew members of 
the dry-cargo vessel, Aleksey's trans-
portation home had been planned 
four times, but each time everything 
had been foiled.

"Since the very beginning, we have 
been writing communications and 
letters addressed to all the author-
ities, sometimes — two-three times," 
says Lyudmila Galaktionova, 
"we drafted the texts with the whole 
family contributing, we translated 
some of the letters into English.

The seafarer's mother got in touch 
with the Commissioner for Human 
Rights in the Rostov-on-Don Region 
A. Kharkovsky, the then Commis-
sioner for Human Rights in the 
Russian Federation Т. Moskalskaya, 
with the Embassies of the Russian 
Federation in Yemen and Oman, 
various divisions of the Ministry of 
Foreign Affairs of the Russian Feder-
ation, including with the Minister of 
Foreign Affairs S. Lavrov and the Di-
rector of the Department for Infor-
mation and Press of the Ministry of 
Foreign Affairs of the Russian Feder-
ation М. Zakharova, the Ministry for 
Emergency Situations of Russia.

"At the Department of the Ministry 
for Emergency Situations for the 

Rostov Region, we were given mean-
ingful advice — that we should 
contact the local deputy of the Ros-
tov-on-Don City Duma Evgeny 
Sobolev to whom I am overly 
grateful," she says, "I visited his office 
for an appointment, told him about my 
son, and Evgeny Alexandorvich re-
quested that I leave the folder con-
taining all the documents accumu-
lated and pointed out that he would 
try to help me. Some time later, he 
called back and said that I should 
travel to Moscow to visit with the 
Office of the President of the Russian 
Federation. Round-trip tickets were 
purchased for me and I, with the as-
sistance of the Lawyer Tamara 
Kaltakova, who administered my case 
at the request of Evgeny Sobolev, 
lodged the letter to the President of 
the Russian Federation with the Office 
of the President of the Russian Feder-
ation. This was back in February."

Lyudmila Galaktionova's letter was 
relayed to the Ministry of Foreign  
Affairs of the Russian Federation. Sub-
sequently, I received a call from the 
Embassy of the Russian Federation  
in Oman and was told that an oppor-
tunity had presented itself to eva- 
cuate Aleksey Galaktionova. However, 
such hopes fell through. As it became 
known something went awry.

"We are aware that the power  
in Sana was held by rebel Housiths 
who constituted the unrecognized 
government, therefore, as we believe, 
the Russian authorities were not in 
a position to negotiate normally with 
them, such negotiations could be only 
conducted with the official authorities 
who did not have anything to do with 
the grouping holding Aleksey Galak-
tionova. From our perspective, it was 
precisely due to this reason, that he 
had to stay in Sana so long," assumes 
L. Galaktionova.

БЛАГОДАРНОСТЬ

GRATITUDE

Алексей Галактионов  
в аэропорту Саны перед посадкой  
в самолет 

Aleksey Galaktionov at Sanaa airport 
before boarding the plane

Представитель Посольства РФ  
в Иордании встретил  

Алексея Галактионова  
в аэропорту Аммана 

A representative of the Russian 
Embassy in Jordan met  

Aleksey Galaktionov  
at Amman airport
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The second attempt to airlift 
Aleksey on the UN's special aircraft 
in late March, despite the under-
standings reached, also was unsuc-
cessful but this time, for reasons 
beyond the people's control, the 
flight of this single aircraft was can-
celled for technical reasons.

Two other evacuations arranged 
by the Embassy of the Russian Fed-
eration in Yemen also failed just the 
same way.

"When we were told once again 
that repatriation was scheduled for  
2 April, we disbelieved it, even feared 
to talk about it — what if it fails again,"  
Lyudmila admits.

COMING HOME 
Finally, the Embassy of the Russian 

Federation in Yemen arranged with 
the UN representatives for Aleksey 
to be shipped out. Thus, after the 
nine months spent away from home, 
the seafarer left via UN's special 
flight for Amman, where he was met 
by representatives of the Embassy of 
the Russian Federation in Jordan. 
From where Aleksey Galaktionov 
travelled on his own to Moscow.

At his mother's request, in the 
capital, he was welcomed by repre-
sentatives of the Seafarers' Union of 
Russia who had arranged in advance 
with the insurance company for  
an ambulance to be laid on at the 
airport — he was delivered directly to 
the 3‑rd Central Military Clinic Hos-
pital named after А. А. Vishnevsky, 
where the seafarer was examined 
and was offered Ilizarov's apparatus 
to be fitted in order to immobilize the 
joint of his leg. It was assumed that 
he would have to wear the apparatus 
for half a year — one year. But 
Aleksey declined.

"I was at a loss, I did not fully un-
derstand what was going on: I was 
released just now and here I was in 
hospital again — I found it morally 
very difficult to make a proper de-
cision as I was sure that once I got  
to Moscow I would directly go home," 
admits A. Galaktionov.

Lyudmila Galaktionova explained 
that she was very happy to find  
out that he would be admitted  
to a Moscow hospital but failed to 

Но Алексей Галактионов решил 
вернуться домой. Российский 
профсоюз моряков выделил 
средства на приобретение 
для него билета на поезд, покупку 
продуктов в дорогу, а также дого-
ворился, чтобы на железнодоро- 
жном вокзале в Ростове-на-Дону 
семье предоставили услугу 
помощи и сопровождения мало-
мобильных граждан.

—  Когда мне сообщили, что Алек- 
сей летит в Москву, я не знала, 
что делать — сама бы я не успела  
приехать, ведь до его прилета 
оставались сутки, а у него 
ни теплых вещей для апрельской 
погоды, ни денег, ни средств 
связи, — вспоминает Людмила Га-
лактионова. — Тогда я обратилась 
в Российский профессиональ- 
ный союз моряков  — меня успо-
коили, пообещав его встретить 
и обо всем позаботиться:  
профсоюз выполнил все взятые 
на себя обязательства.

БЛАГОДАРНОСТЬ  
КОЛЛЕКТИВУ РПСМ 

В своем благодарственном 
письме в адрес Российского про-
фессионального союза моряков 
Л. Галактионова написала: 
«Огромное спасибо и мой низкий 
поклон хочу выразить всему кол-
лективу РПСМ и лично предсе-
дателю Российского профессио-
нального союза моряков Юрию 
Юрьевичу Сухорукову за готов-
ность делом помогать морякам 
и их семьям, попавшим в трудную 
жизненную ситуацию, 
и не оставлять их в беде. Особую 
признательность выражаю тем 
сотрудникам Российского про-
фессионального союза моряков, 
которые непосредственно нахо-
дились с нами в личном контакте 
и постоянно были на связи. Хо-
чется отметить первого заме-
стителя председателя РПСМ 
Игоря Васильевича Ковальчука, 
который руководил процессом 
оказания всесторонней помощи 
моему сыну Алексею, за человеч-
ность, чуткость, преданность 
своему долгу, проявление вы-
сокой гражданской ответствен-

ности и подлинного милосердия. 
Также активное участие в орга-
низации помощи и освобождении 
Алексея принимал заместитель 
председателя РПСМ Вадим Ген-
надьевич Иванов, который ак-
тивно вел и продолжает вести 
переписку с судовладельцем, 
обеспечивает юридическую 
помощь в составлении и оформ-
лении необходимой докумен-
тации. Еще хочу поблагодарить 
управляющего делами РПСМ 
Игоря Николаевича Александрова, 
заведующую организационным 
отделом РПСМ Викторию Алек-
сандровну Криворучко, а также 
и других сотрудников, которые 
на разных этапах принимали ак-
тивное личное участие в судьбе 
моего сына. Я безмерно благо-
дарна Российскому профессио-
нальному союзу моряков за отзы-
вчивость, чуткость и верность 
своему делу. Ваша работа —  
это не только профессиональный 
долг, но и проявление высокой 
гражданской ответственности 
и подлинного милосердия. 
Вы не просто выполняете свою 
работу — вы спасаете жизни 
и возвращаете сыновей матерям».

ЖИЗНЬ ПРОДОЛЖАЕТСЯ 
Сегодня Алексей Галактионов 

дома, но борьба за его здоровье 
продолжается. Последствия  
тяжелой травмы и длительного 
пребывания на чужбине дают 
о себе знать. Сейчас на повестке 
дня стоит новая важнейшая 
задача — операция, от которой 
будет зависеть, сможет ли он  
ходить без костылей. По поводу 
будущего Алексей Галактионов 
не загадывает, говорит, что если 
удастся восстановиться, может 
быть, даже вернется на флот — 
все с ним произошедшее 
не отбило желание ходить в море, 
да и жизнь продолжается.

—  Мы делаем все возможное, 
чтобы обеспечить его полно-
ценное лечение и сохранить дви-
гательные функции ноги. Верим, 
что мы справимся и с этим испы-
танием! — добавляет Людмила 
Галактионова. 

warn her son that once in Moscow 
he would be transported to the clinic 
as there was no communication with 
Aleksey any more due to the Yemeni 
SIM-card having stopped working.

"I can imagine how he felt — no 
sooner had he deplaned than here 
they were grabbing him by his hand 
to take him to hospital again," she 
laughs, "it may have been that if 
I had succeeded in reaching him 
then, I would have persuaded him 
and he would have morally come 
round to the idea while he was on 
his way to the capital."

But Aleksey Galaktionov made up 
his mind to return home. The Sea-
farers' Union of Russia allocated 
funds towards purchasing tickets  
for him to travel by train, to buy food  
to eat en route as well as made ar-
rangements for the family to be pro-
vided with assistance and escort  
for disabled citizens at the railway 
station in Rostov-on-Don.

"When I was made aware that 
Aleksey was flying to Moscow, I did 
not know what to do — I would not 
have made it to Moscow if I had 
gone myself, as only 24 hours was 
left before his arrival and he did 
have any warm stuff to wear to 
match the weather in April, no cash, 
no communication devices," recalls 
Lyudmila Galaktionova, "then I con-
tacted SUR — they alleviated my 
worries by promising to meet him 
and take care of everything: the 
trade union followed through on all 
the commitments that they made."

THANKS TO THE SUR TEAM 
In her letter of thanks for the SUR 

attention, L. Galaktionova wrote: 
"A huge thank you and my profound 
appreciation go to all the team and 
staff of the SUR and personally to 
the President of the Seafarers' Union 
of Russia Yury Yurievich Sukhorukov 
for their willingness to walk the talk 
and help the seafarers and their fam-
ilies who have found themselves in 
a predicament and not to leave them 
to fend for themselves. Special 
thanks are owed to the SUR staff 
who were in direct personal contact 
with us and we were constantly on 
call. I wish to mention the First Vice 

President of the SUR Igor Vasilievich 
Kovalchuk who was in charge of the 
process of providing all-round 
support to my son Aleksey, for his 
human touch, responsiveness, com-
mitment to his duty, manifestation of 
lofty civic responsibility and genuine 
charity. Also taking an active part in 
organizing help and in ensuring re-
lease of Aleksey was the SUR Vice 
President Vadim Gennadievich 
Ivanov who was active in corre-
sponding and is continuing to corre-
spond with the ship-owner of the 
company, providing legal assistance 
in preparing and executing nec-
essary documentation. I wish to 
thank the Head of the SUR Adminis-
tration Igor Nikolaevich Alexandrov, 
Head of the SUR Organizational De-
partment, Victoriya Alexandrovna 
Krivoruchko as well as other staff 
who, at different stages, were di-
rectly involved in my son's fate. I am 
boundlessly grateful to the Sea-
farers' Union of Russia for their re-
sponse, kindness and commitment to 
their cause. Your work is not just 
your professional duty but also 
a manifestation of lofty civic respon-
sibility and true charity. You are not 
just doing what you are supposed to 
do — you are saving lives and 
bringing back sons to their mothers."

LIFE STILL GOES ON 
Today, Aleksey Galaktionov is at 

home but the fight for his health is 
still going on. The consequences of 
a severe injury and lengthy stay in 
foreign lands are making themselves 
felt. Now on the agenda, there is 
a new important task, i. e. surgery 
which is to decide if he will be able 
to walk without crutches. Aleksey 
does not second guess the future;  
all he says, that he is successful in 
recovering, he may even go back  
to the sea — everything that hap-
pened to him did not make him re-
luctant to go to sea and life still goes 
on anyway.

"We are doing everything in our 
power to ensure effective treatment 
and retention of the leg's moving 
functions. We believe that we will 
cope with this test, too," adds Ly-
udmila Galaktionova. 

IN BRIEF:

As of the end of May 2026, 
thanks to the Seafarers' Union  
of Russia, the Greek shipowner  
of Eternity C has paid Aleksey 
Galaktionov full wages including 
the pay for the period of his stay  
in Yemen and has reimbursed him 
for the expenses. The expenses 
associated with surgery as well 
as the amount to cover  
the subsequent medical 
treatment are still under control —  
these issues are being dealt with  
in the interests of the electro en-
gineer by the Seafarers' Union  
of Russia as well.

КОРОТКО:  

По информации на конец  
мая 2026 года благодаря 
Российскому профсоюзу 
моряков греческий владелец 
судна Eternity C выплатил 
Алексею Галактионову полную 
заработную плату, включая 
период нахождения в Йемене, 
и компенсировал расходы. 
На контроле остаются  
расходы, связанные с тратами 
по операции, и оплата  
за дальнейший период лечения 
— решением этих вопросов 
в интересах электромеханика  
тоже занимается Российский  
профсоюз моряков.

БЛАГОДАРНОСТЬ

GRATITUDE
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 SUR  
NEWS

The Kaliningrad Regional Organization 
of the Seafarers' Union of Russia (SUR 
KRO) assisted crew members of the  
m/v STK 1028 and m/v Onego to get their 
wages. Initially, a crew member from  
the m/v STK 1028 contacted the union 
and complained about unpaid wages and 
the lack of an employment contract. To 
resolve the issue, the SUR KRO engaged 
the Port State Control, after which 
representatives from both organizations 
boarded the vessel for an inspection.

"The inspection revealed that wages 
had not been paid for over two months, 
to the entire crew," SUR KRO Chair 
Lyudmila Izmalkova said.

She also noted that the other seafarers 
were reluctant to report the issue, hoping 
for a quick settlement.

"They explained their silence  
by fear of losing their jobs and being left 
without pay." However, there's no need 
to be afraid, because, for example, the 
port inspection operates anonymously, 
they communicate with each seafarer 
individually," she noted.

Through concerted efforts of Port State 
Control and the SUR KRO, the employer 
paid the crew all outstanding wages and 
signed employment contracts with the 
seafarers.

"But it wasn't the end of the story.  
The cheered seafarers shared their 
success with the colleagues from the 
m/v Onego, a vessel owned by the same 
company. Eventually, the m/v Onego 
crew also contacted us. They complained 
not only about unpaid wages and the 
lack of contracts, but also about a lack 
of foodstuffs. All seafarers' issues were 
resolved," she summed up. 

A Russian crew member from  
the m/v Kris received compensation 
in the amount of 210 euros for dental 
surgery. The dispute between the 
employer and the seafarer was settled 
thanks to the intervention  
of representatives of the Seafarers' 
Union of Russia (SUR).

Upon arrival at the port of 
St. Petersburg, the Kris crew member  
was taken to a clinic with severe 
toothache. He underwent surgery, 
which included incision and drainage 
of an abscess and a complex tooth 
extraction. The seafarer spent two  
days in the hospital, and the treating 
physician gave him a medical certificate  
stating that he was unfit for duty.

When the seafarer signed off from 
the vessel the company settled his pay 
for two days of sick leave at the basic 
rate and all his earnings, but it didn't 
reimburse him for medical treatment. 
This prompted him to seek assistance 
from the labor inspectorate of the 
Seafarers' Union of Russia.

According to SUR, acute toothache  
is considered an insured event  
and is compensated by the employer 
under the collective bargaining 
agreement which covers m/v Kris. 
Therefore, following negotiations,  
the company ultimately transferred 
210 euros to the Russian seafarer. 

ПРОФСОЮЗ  
И СУДОВЛАДЕЛЕЦ  
НАШЛИ ОБЩИЙ ЯЗЫК 

РПСМ ОБЪЕДИНЯЕТ 
ВЕТЕРАНОВ ФЛОТА

SUR UNITES  
FLEET VETERANS

SUR HAS DEFENDED  
THE INTERESTS  
OF TWO CREWS

THE UNION  
AND THE SHIPOWNER 
HAVE FOUND COMMON 
GROUND

Российский моряк с судна Kris 
получил компенсацию за стома-
тологическую операцию. Сумма 
составила 210 евро. Разногласия 
между работодателем и моряком 
были урегулированы благодаря 
вмешательству в дело предста-
вителей Российского профсоюза 
моряков (РПСМ).

По приходу в порт Санкт-Петер-
бурга член экипажа Kris попал  
в клинику с острой зубной болью. 
Его прооперировали — потребо-
валось вскрытие и дренирование 
абсцесса и сложное удаление зуба 
с разделением корней. В больнице 
моряк провел два дня, получив 
от лечащего врача медицинскую 
справку о том, что он непригоден 
к работе (no fit for duty).

После списания компания опла-
тила два дня больничного листа 
из расчета базовой ставки и пере-
вела заработную плату — все, 
кроме компенсации за лечение. 
Это и стало поводом обратиться 
за помощью в инспекцию труда 
Российского профсоюза моряков.

Как отмечают в РПСМ, в соответ-
ствии с коллективным договором, 
который был на судне Kris, острая 
зубная боль считается страховым 
случаем и компенсируется работо-
дателем, поэтому по итогам пере-
говоров компания все же перевела 
российскому моряку 210 евро. 

В Калининградском Музее 
Мирового океана прошла торже-
ственная встреча, посвященная 
60‑летию со дня поднятия флага 
на научно-исследовательском 
судне «Академик Курчатов». 
В ней приняли участие вете-
раны научного флота — моряки 
и сотрудники Института океано-
логии им. П. П. Ширшова, которые 
на борту «Академика Курчатова» 
прошли тысячи морских миль, 
участвовали в уникальных экспе-
дициях, совершали открытия, внося 
неоценимый вклад в развитие 
мировой науки. Они ежегодно 
собираются вместе благодаря 
поддержке Калининградской реги-
ональной организации Российского 
профсоюза моряков.

— Для многих поколений моряков 
и исследователей «Курчатов» 
стал настоящей школой жизни 
и символом морского братства, — 
сказала председатель КРО РПСМ 
Людмила Измалкова.

Она также отметила, что профсоюз  
на протяжении многих лет поддер-
живает добрую традицию встреч 
курчатовцев:

— Несмотря на то, что «Академик  
Курчатов» уже давно завершил свой 
путь, его экипаж по-прежнему — 
одна семья. Ветераны вспоминали 
своих капитанов, походы и шторма, 
но были и личные, судьбоносные 
истории. Например, на встречу 
пришла пара, которая познакоми-
лась именно на борту «Курчатова» — 
они создали семью и вместе  
уже более 50 лет, — поделилась 
Людмила Измалкова.

По словам председателя Кали-
нинградской региональной орга-
низации Российского профсоюза 
моряков, атмосфера встречи была 
по-настоящему теплой и дружеской,  
а в завершение вечера каждый 
участник получил памятные  
подарки от профсоюза. 

A gala meeting dedicated to the 60th 
anniversary of the flag-raising of the 
research vessel "Akademik Kurchatov" 
was held at the Kaliningrad Museum 
of the World Ocean. Veterans of the 
research fleet — seafarers and staff of 
the Shirshov Institute of Oceanology — 
participated in the event. They traveled 
thousands of nautical miles aboard the 
"Akademik Kurchatov," participated in 
unique expeditions, made discoveries, 
and made invaluable contributions to 
the development of global science. 
Their annual gatherings are made 
possible thanks to the support of the 
Kaliningrad Regional Organization of the 
Seafarers' Union of Russia (SUR KRO).

"For many generations of seafarers 
and researchers, the "Akademik 
Kurchatov" has become a true school 
of life and a symbol of maritime 
brotherhood," said Lyudmila Izmalkova, 
the SUR KRO Chair.

She further mentioned that the 
union has long upheld the tradition of 
Akademik Kurchatov's crew gatherings.

"Even though the Akademik Kurchatov 
has long since completed its journey, 
its crews remain a family. The veterans 
reminisced about their captains, their 
voyages and storms experienced, but 
there were also personal, life-changing 
stories. For example, a couple who met 
on board the Akademik Kurchatov came 
to the gathering. They started a family 
and have been together for over  
50 years now," Izmalkova shared.

According to the SUR KRO Chair, the 
atmosphere of the gathering was truly 
warm and friendly, and at the end of 
the evening, each participant received 
commemorative gifts from the union. 
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НОВОСТИ  
РПСМ РПСМ ОТСТОЯЛ 

ИНТЕРЕСЫ ДВУХ 
ЭКИПАЖЕЙ 

Калининградская региональная 
организация Российского профсоюза 
моряков помогла получить деньги 
членам экипажей судов STK 1028 
и Onego. В профсоюз сначала  
обратился один из членов экипажа 
STK 1028 — моряк пожаловался 
на долги по зарплате и отсутствие 
трудового контракта. Для решения 
проблемы КРО РПСМ привлекла 
инспекцию государственного порто-
вого контроля, после чего предста-
вители обеих организаций поднялись 
на судно с проверкой.

— Инспекция показала, что зарплата  
не выплачивалась более двух 
месяцев, причем всему экипажу, — 
рассказала председатель КРО РПСМ 
Людмила Измалкова.

При этом она отметила, что осталь- 
ные моряки не спешили заявлять 
о проблеме, надеясь на скорое 
разрешение ситуации.

— Молчание они объяснили 
страхом потерять работу и остаться 
без выплат. Однако бояться 
не нужно — например, портовая  
инспекция действует анонимно: 
с каждым моряком общаются 
в индивидуальном порядке, — отме- 
тила Людмила Измалкова.

В результате совместных действий 
представителей портового контроля 
и КРО РПСМ работодатель в полном 
объеме погасил задолженность 
перед экипажем и подписал с моря-
ками трудовые контракты.

— Но на этом история не закон-
чилась: обрадованные моряки 
рассказали о своем успехе коллегам 
с судна Onego, принадлежащего 
этому же судовладельцу. В итоге 
экипаж Onego тоже обратился 
к нам — у них были жалобы не только 
на долги по зарплате и отсутствие 
контрактов, но и на отсутствие 
продуктов. Все проблемы моряков 
были решены, — подытожила она. 

Marinetraffic © Christel Thun
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В числе новшеств для оценки  
показателей риска работодателя 
Минтруд предложил ввести коэф-
фициент добросовестности рабо-
тодателя. При его расчете будут 
учитываться участие в отрас-
левых соглашениях, наличие пер-
вичной профсоюзной органи-
зации и коллективного договора 
в компании, отсутствие нару-
шений обязательных требований, 
выявленных по результатам про-
ведения обязательных профилак- 
тических визитов или контрольных  
мероприятий. Этот показатель 
будет влиять на частоту прове- 
рок: чем выше коэффициент, тем 
реже компанию будут проверять.

Также приложением № 3 уста-
навливаются критерии отнесения  
деятельности российских крю-
ингов по трудоустройству рос-
сийских моряков на суда под ино-
странными флагами к определен- 
ной категории риска. По срав-
нению с действующими крите-
риями, при расчете показателя 
потенциального риска, срок  
автоматического отнесения дея-
тельности крюинга к категории 

высокого риска увеличен  
с 2 до 3 лет с момента начала 
осуществления деятельности. 
Соответственно, применение 
данного показателя длитель-
ности в формуле расчета закре-
плено на уровне 1,1 — в повы-
шенном размере, что позволит 
автоматически относить дея-
тельность вновь создаваемых 
крюинговых агентств к категории 
высокого риска. Это означает, 
что контролирующие органы 
будут оценивать такую деятель-
ность как потенциально опасную, 
что напрямую повлияет на ча-
стоту обязательных профилакти-
ческих визитов.

—  Эта мера позволит государ-
ственным органам держать 
на особом контроле вновь созда-
ваемые агентства по найму в те-
чение довольно продолжи-
тельного времени и уменьшит 
риски некачественного оказания 
услуг по трудоустройству рос-
сийским морякам, устраиваю-
щимся на работу на суда под ино-
странными флагами, — отмечает 
эксперт по правовым вопросам 
Российского профсоюза моряков 
Светлана Колганова.

Вступление в силу изменений 
планируется 1 января 2027 года 
— одновременно с признанием 
утратившим силу Положения 
о федеральном государственном 
контроле (надзоре) за соблю-
дением трудового законода-
тельства и иных нормативных 
правовых актов, содержащих 
нормы трудового права, утверж-
денное постановлением Прави-
тельства РФ от 21.07.2021 № 1230.

OPERATION OF NEWLY CREATED  
CREWING AGENCIES CONTINUE  
TO BE CLASSIFIED AS HIGH-RISK ACTIVITY

Among the new features for  
assessment of employer's risk indi-
cators, the Labour Ministry has pro-
posed to use the employer's good 
faith coefficient. This coefficient  
will consider the following: partici-
pation in industry agreements, exis-
tence of a primary union organi-
zation and a collective bargaining 
agreement at the company,  
no failures to adhere to mandatory  
requirements identified as a result 
of conducting mandatory preventive 
visits or control measures. This indi-
catorwill impact the frequency  
of such checks: a higher coefficient 
means less frequent checks for  
the company.

Appendix No.3 also establishes 
the criteria for classifying operation 
of Russian crewing companies  
offering jobs for Russian seafarers 
on vessels under foreign flags as  
a certain risk category. Compared 
to the existing criteria, when calcu-
lating the potential risk indicator, the 
period of automatic classification 
of the crewing company's activities 
as a high-risk category has been in-
creased from 2 to 3 years since the 

start of the company's operation. 
Respectively, this time indicator 
in the calculation formula is fixed  
at the application level of 1.1, i. e. 
at an increased value which would 
allow for automatic classification  
of operation of newly created crewing  
agencies as a high-risk category. This 
means that the control authorities 
will regard such activities as poten-
tially dangerous which would have 
a direct impact on the frequency 
of mandatory preventive visits.

"This measure would allow state 
authorities to keep under special 
control newly created crewing 
agencies during a fairly long period  
of time and would reduce risks  
of poor quality services provided 
to Russian seafarers seeking jobs 
on board the vessels under foreign 
flags," says Svetlana Kolganova, 
expert on legal issues of the Sea-
farers' Union of Russia.

Entry into force of the amend-
ments is scheduled for January 1, 
2027 — concurrently with revocation 
of the Regulations on Federal State 
Control (Supervision) over Com-
pliance with Labour Legislation  

Such resolution was approved at the meeting of the Russian Trilateral 
Commission for the Regulation of Social and Labour Relations (RTC).  
Thus, RTC approved the draft resolution of the Government  
of the Russian Federation "On Approval of the Regulations  
on Federal State Control (Supervision) over Compliance with Labour 
Legislation and Other Regulatory Legal Acts Containing Labour Law Norms". 
The document was developed by the Labour Ministry of Russia  
and is expected to supersede the existing supervision procedure  
in the labour sector applicable also to crewing agencies engaged in the 
business of providing jobs for seafarers on vessels flying foreign flags.  
The new revision of the Regulations introduces a renewed system of risk 
assessment. Its entry into force is planned on January 1, 2027.

РТК

RTC

Эта мера позволит 
государственным 
органам держать 

на особом контроле  
вновь создаваемые 
агентства по найму 

в течение довольно 
продолжительного 

времени и уменьшит 
риски некачественного 

оказания услуг 
по трудоустройству 

российским морякам

Решение об этом было одобрено на заедании Российской трехсторонней 
комиссии по регулированию социально-трудовых отношений (РТК).  
Так, РТК одобрила проект постановления Правительства РФ 
«Об утверждении Положения о федеральном государственном 
контроле (надзоре) за соблюдением трудового законодательства и иных 
нормативных правовых актов, содержащих нормы трудового права». 
Документ, подготовленный Минтрудом России, должен заменить 
действующий порядок надзора в сфере труда, распространяющийся 
также на крюинги, осуществляющие деятельность по трудоустройству 
моряков на суда под иностранными флагами. Новая редакция Положения 
вводит обновленную систему оценки рисков. Ее вступление в силу 
ожидается 1 января 2027 года. 

This measure would 
allow state authorities 
to keep under special 
control newly created 
crewing agencies 
during a fairly long 
period of time and 
would reduce risks  
of poor quality services 
provided to Russian 
seafarers seeking jobs 
on board the vessels 
under foreign flags

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВНОВЬ 
СОЗДАВАЕМЫХ КРЮИНГОВЫХ 
АГЕНТСТВ ОСТАНЕТСЯ ОТНЕСЕННОЙ  
К КАТЕГОРИИ ВЫСОКОГО РИСКА 

СВЕТЛАНА КОЛГАНОВА 
Эксперт по правовым  
вопросам РПСМ

SVETLANA KOLGANOVA 
Expert on legal issues of the SUR
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ПОРЯДОК ОБУЧЕНИЯ  
ПО ОХРАНЕ ТРУДА УТОЧНЯТ 

Другой темой обсуждения 
на РТК стал Порядок обучения 
по охране труда и проверки 
знания требований охраны 
труда — Комиссия рассмотрела 
и одобрила проект поста-
новления Правительства РФ 
«О внесении изменений в поста-
новление Правительства Рос-
сийской Федерации от 24 де-
кабря 2021 г. № 2464» «О порядке 
обучения по охране труда и про-
верки знания требований охраны 
труда», предлагающий продлить 
срок действия Порядка обучения 
с 1 сентября 2026 года до 1 сен-
тября 2032 года и внести в него 
дополнения и уточнения.

В частности, изменения вво-
дятся в отношении внутренних 
совместителей: если сотрудник 
работает в той же организации 
по внутреннему совмести-
тельству и условия труда на его 
рабочих местах аналогичны, по-
вторно проходить обучение 
не нужно.

Изменения коснутся и новых 
сотрудников без опыта. В отно-
шении этой категории работ-
ников уточнены сроки прове-
дения первичного инструктажа 
и стажировки на рабочем месте. 
Так, по профессии, предусматри-
вающей выполнение работ повы-
шенной опасности, повторный 
инструктаж по охране труда 
должен проводиться не реже 
одного раза в три месяца в те-
чение первого года работы, 
а в случае допуска к работам по-
вышенной опасности, продолжи-
тельность стажировки на ра-
бочем месте должна составлять 
не менее пяти смен.

Еще введена важная оговорка, 
касающаяся применения дистан-
ционных технологий. Эта норма 
не распространяется на практи-
ческие занятия — обучение прак-
тическим навыкам по формиро-
ванию умений оказания первой 
помощи пострадавшим и исполь-
зования средств индивидуальной 
защиты, а также практическим за-
нятиям на учебно-тренировочных  

полигонах и тренажерах в обязатель- 
ном порядке проводится очно.

НАСТАВНИЧЕСТВО  
В СФЕРЕ ТРУДА  
БУДЕТ СИСТЕМАТИЗИРОВАНО 

Кроме того, на своем 
апрельском заседании РТК об-
судила доработанный проект Ре-
комендаций по регулированию 
социально-трудовых отношений 
по организации наставничества 
в сфере труда, подготовленный 
Минтрудом России.

В проект Рекомендаций 
включены признаки, которые по-
зволяют дифференцировать на-
ставничество в сфере труда 
от иных видов наставничества. 
В частности, наставничество осу-
ществляется работником по по-
ручению работодателя, предпо-
лагает оказание помощи другому 
работнику того же работодателя, 
подразумевает помощь в овла-
дении навыками работы на про-
изводстве или рабочем месте 
по полученной другим работ-
ником профессии.

Проект Рекомендаций призван 
обобщить сложившиеся практики 
применения наставничества 
на рабочих местах и стать ориен-
тиром для внедрения таких 
практик работодателями с уча-
стием профсоюзов.

По итогам обсуждения стороны 
Комиссии, представляющие проф- 
союзы, работодателей и Прави-
тельство Российской Федерации, 
посчитали целесообразным из-
менить название Рекомендаций, 
изложив их в редакции — «Реко-
мендации по организации на-
ставничества в сфере труда».

Кроме того, сторона Комиссии, 
представляющая общерос-
сийские объединения проф-
союзов, считает необходимым 
определить в Рекомендациях ми-
нимальный уровень выплат ра-
ботникам, выполняющим работу 
по наставничеству в сфере труда.

Уточенные Рекомендации будут 
направлены в региональные 
трехсторонние комиссии по регу-
лированию социально-трудовых 
отношений. 

and Other Regulatory Legal Acts 
Containing Labour Law Norms ap-
proved by Resolution of the Gov-
ernment of the Russian Federation 
No. 1230 dated 21.07.2021.

PROCEDURE  
OF THE OCCUPATIONAL SAFETY 
TRAINING IS TO BE REFINED

Another issue for the RTC dis-
cussion was the Procedure of the 
occupational safety training 
and testing knowledge of the occu-
pational safety requirements — The 
Commission reviewed and approved 
the draft resolution of the Gov-
ernment of the Russian Federation 
"On Introducing Amendments 
to Resolution of the Government 
of the Russian Federation No. 2464 
dated December 24, 2021" "On the 
Procedure of the Occupational 
Safety Training and Testing 
Knowledge of the Occupational 
Safety Requirements" proposing the 
extension of the validity period 
of the Procedure of training from 
September 1, 2026 to September 1, 
2032 with some additions and 
clarifications.

In particular, these changes are 
being made with respect to internal 
part-time employees: if an employee 
is working in the same organization 
holding a second job and the 
working conditions at both work-
places are identical, this employee 
does not have to undergo the 
training procedure again.

The changes will also affect new 
employees having no working expe-
rience. With respect to this category 
of employees, the time frame for in-
troductory briefing and internship 
at the workplace has been updated. 
Thus, for example, for the high-
hazard works, a refresher briefing 
in occupational safety must be con-
ducted no less than once every 
three months during the first year 
of work, and in the case of access 
to high-hazard works, the internship 
duration at the workplace must be 
no less than five shifts.

Another important condition is re-
lated to application of remote tech-
nologies. This requirement does 
not apply to practical classes — 
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СПРАВКА:

Российская трехсторонняя  
комиссия по регулированию 
социально-трудовых отношений 
является координационным  
органом, образованным для обе-
спечения регулирования 
социально-трудовых отношений 
и согласования социально-
экономических интересов  
общероссийских объединений 
профессиональных союзов, обще-
российских объединений работо-
дателей и Правительства  
Российской Федерации. 

РТК сформирована на пари-
тетной основе по 30 представи-
телей от каждой стороны —  
общероссийских объединений 
профессиональных союзов, пред-
ставленных Федерацией незави-
симых профсоюзов России (ФНПР), 
Конфедерацией труда России 
(КТР), Федерацией профсоюзов 
работников морского транспорта 
(ФПРМТ); Правительства Рос-
сийской Федерации; общерос-
сийских объединений работода-
телей (представленных РСПП).

Представители Российского 
профсоюза моряков работают 
в Российской трехсторонней ко-
миссии по регулированию 
социально-трудовых отношений, 
участвуя в переговорах по заклю-
чению Генерального соглашения 
между общероссийскими объе-
динениями проф-союзов, обще-
российскими объединениями ра-
ботодателей, а также в рабочих 
группах РТК в качестве экспертов 
при обсуждении законопроектов. 
Деятельность РПСМ в РТК осу-
ществляется через Общерос-
сийскую ассоциацию профсоюзов 
Федерация профсоюзов работ-
ников морского транспорта» 
(ФПРМТ) и Конфедерацию труда 
России (КТР).

РТК

RTC

FOR YOUR REFERENCE 

The Russian Trilateral Com-
mission for the Regulation of Social 
and Labour Relations is a coordi-
nation body established to ensure 
regulation of social and labour re-
lations and to harmonize social 
and economic interests of All-
Russian associations of trade 
unions, All-Russian associations 
of employers and the Government 
of the Russian Federation. 

The RTC is established on parity 
basis with 30 representatives from 
each party: All-Russian associa-
tions of trade unions represented  
by the Federation of Independent 
Trade Unions of Russia (FNPR), 
Confederation of Labour of Russia 
(KTR), Maritime Transport Workers’ 
Federation (MTWF); the Gov-
ernment of the Russian Federation; 
All-Russian associations of em-
ployers (represented by the 
Russian Union of Industrialists 
and Entrepreneurs, RSPP).

Representatives of the Seafarers' 
Union of Russia are working at the 
Russian Trilateral Commission 
for the Regulation of Social 
and Labour Relations (RTC) 
by taking part in negotiations 
aimed at conclusion of the General 
Agreement between All-Russian 
associations of trade unions,  
All-Russian associations of em-
ployers, as well as in the RTC 
project groups as experts in dis-
cussions of legislative drafts. The 
activities of the SUR at the RTC are 
conducted through the All-Russian 
association of trade unions, the 
Maritime Transport Workers’ Fed-
eration (MTWF), and the Confeder-
ation of Labour of Russia (KTR).

there are requirements to conduct 
training in first-aid practical skills 
or training regarding personal pro-
tective equipment as well as prac-
tical classes at teaching and training 
grounds and simulators on face-
to-face basis.

MENTORING  
IN THE LABOUR SECTOR  
IS TO BE MORE SYSTEMIC 

In addition, at its April meeting,  
the RTC discussed the refined draft 
Recommendations on Regulation  
of Social and Labour Relations 
Aimed at Mentoring in the Labour 
Sector which was developed by the 
Labour Ministry of Russia.

The draft Recommendations incor-
porate the attributes which enable 
differentiation between mentoring 
in the labour sector and other types 
of mentoring. In particular, men-
toring is performed by an employee 
according to the the employer's in-
structions, and it implies provision 
of assistance in acquiring work skills 
in the production sector or at the 
workplace according to the occu-
pation of another employee.

The draft Recommendations are 
intended to generalize the men-
toring practices at workplaces 
and to become a guide for em-
ployers to implement such practices 
with participation of trade unions.

Based on the results of the dis-
cussion, the Commission parties 
representing the trade unions, em-
ployers and the Government of the 
Russian Federation decided 
to change the title of the Recom-
mendations to make it more appro-
priate — "Recommendations on Or-
ganization of Mentoring Practices 
in the Labour Sector".

In addition, the Commission party 
representing All-Russian associa-
tions of trade unions believes  
it to be necessary to lay down in the 
Recommendations the minimum 
level of payments to employees per-
forming mentoring tasks in the 
labour sector.

The updated Recommendations 
will be sent to the regional trilateral 
commissions for the regulation  
of social and labour relations. 
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КУДА ПРИВОДИТ ОКЕАН 
Морская эстетика окружает 

Тараса Жигалова с раннего 
детства: величественный вид 
проливов и заливов, изрезанные 
линии берегов, спокойный плеск 
волн в живописных бухтах и, ко-
нечно, суда всех типов и раз-
меров в порту или на рейде — вот, 
что видят жители Владивостока 
практически ежедневно. А когда 
в гавань столицы Приморья, вер-
нувшись из дальнего плавания, 
заходит большой белоснежный 
парусник — всякий доселе сухо-
путный горожанин мечтает хоть 
на минуту подняться на его борт, 
примерить матросскую форму, 
а если повезет — стать членом 
его команды.

Именно такое желание возникло 
и у маленького Тараса, когда 
он увидел в Амурском заливе 
учебное парусное судно «На-
дежда». Огромный трехмачтовый 
фрегат тогда только вернулся 
из кругосветного плавания.

—  Он выглядел настолько 
красиво и маняще, что я заго-
релся мечтой когда‑нибудь стать 
членом экипажа «Надежды» 
и тоже сходить в кругосветное 
плавание. Родители вняли моему 
порыву и, когда мне исполнилось 
10 лет — отдали меня в детскую 

SEAFARER HAS 
THE WHOLE 
WORLD BEFORE 
HIS EYES WHERE DOES THE OCEAN  

TAKE YOU TO 
The seafaring scene has been sur-

rounding Taras Zhigalov since his 
tender years: resplendent view 
of straits and bays, jagged coast 
lines, soothing splash of waves 
in the picturesque and scenic 
harbors and, of course, vessels 
of all types and sizes in ports 
or at anchor — this is what resi-
dents of Vladivostok can see vir-
tually every day. And when the large 
snow white sailing ship calls at the 
habor of the capital of the Primorye 
Region, having returned from far-off 
lands, each and every hitherto 
homebound city dweller dreams, 
for a minute or so, of embarking  
the ship, trying on sailor's uniform 
and if he is lucky — become a crew 
member. 

It is exactly this particular desire 
that welled up in the young Taras' 
heart when he saw in the Amur Bay 
the training sailing ship "Hope". 
At that time, the huge three-mast 
frigate had just returned from the 
round-the-world journey. 

"She looked so beautiful and in-
viting that I got obsessed with the 
dream of sometime becoming  
a crew member of the "Hope" 
and also going on a round-the-world 
sailing. My parents heeded my aspi-
ration and, when I turned  10 year of age —  
they sent me to the children's  

Технологии, амбиции, престиж — 
именно так описывает морскую 
профессию третий помощник 
капитана японской судоходной 
компании MOL, член Российского 
профсоюза моряков Тарас Жигалов.  
Он окончил МГУ им. адм. Г. И. Невель- 
ского всего год назад, но уже успел 
побывать во многих крупнейших 
портах. Молодой моряк работает 
на современных автомобилевозах 
и больших контейнеровозах. 
Для Тараса Жигалова море — 
это и возможность увидеть мир, 
и интересная работа, и карьерный 
рост, и знакомство с передовыми 
достижениями японской 
автомобильной индустрии, а еще — 
заветная черта горизонта, которая 
тянет в рейс снова и снова.

У МОРЯКА —  
ВЕСЬ МИР  
ПРЕД ГЛАЗАМИ

секцию яхт-клуба «Семь футов»,  
— вспоминает Т. Жигалов.

В парусном спорте он впервые 
на себе ощутил, что такое 
большая вода и после долгих 
упорных тренировок стал чем-
пионом России по парусному 
спорту в классе «кадет». В 18 лет 
Тарас получил звание мастера 
спорта, а еще раньше — прошел 
подготовку в парусной школе МГУ 
им. адм. Г. И. Невельского 
на курсах яхтенных капитанов. 
Именно тогда он окончательно 
определился с будущей специ-
альностью, решив стать 
судоводителем.

ОТ НАРЯДОВ ДО АВРАЛОВ 
Учеба в МГУ им. адм. Г. И. Не-

вельского Т. Жигалову давалась 
не просто — курсантская жизнь 
в легендарной «бурсе» славится 
своим жестким, но необходимым 
для всесторонней подготовки бу-
дущих специалистов флота рас-
порядком, значительную часть 
которого занимают строевые за-
нятия и наряды. Об этом Тарасу 
ранее рассказывал его отец — 
выпускник Дальневосточного 
высшего инженерного морского 
училища. Так что к необходи-
мости «стойко переносить 
тяготы службы» парень был 
готов морально еще до посту-
пления в вуз.

—  Я понимал, что меня ждет, 
и старался все успевать: 
и учиться, и в наряды заступать. 
А самым ярким моментом первого 
курса стала учебная практика,  
которую я прошел на ПУС «На-
дежда» — так и сбылась моя 
мечта, — поясняет Тарас.

На «Надежде» Тарас оказался 
в своей стихии. Как мастеру 
спорта, ему было интересно 
все — от работы с такелажем 
до парусных авралов:

—  Все происходило буквально 
как в старых добрых книгах про 
пиратов и мореплавателей. 
В памяти осталось только 
главное: работа на высоте и неве-
роятное ощущение, когда 
мы с ребятами вместе подни-
мались на реи, — делится он.

Technologies, ambitions, 
prestige — this is exactly how  

the seafaring trade is described  
by Taras Zhigalov, 3‑rd Officer  

of the Japanese shipping company 
MOL, member of the Seafarers' 

Union of Russia. He graduated from 
Admiral Nevelskoy Maritime State 

University a year ago, but  
he has already been to many major 

ports. The young sailor has been 
working on modern car-carriers  

and large container carriers.  
For Taras Zhigalov, the sea means 

both the opportunity of seeing  
the world, and an interesting job  

as well as career prospects, 
introduction to the cutting-edge 

achievements of the Japanese auto 
company, and also it means  

the coveted horizon line which pulls 
him like a magnet to go  

on a voyage again and again.

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA
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ШКОЛА ЯПОНСКИХ СТАНДАРТОВ 
За время учебы у Тараса было 

четыре плавательные практики. 
Первая и третья прошли на ПУС 
«Надежда» — на третьем курсе 
он снова оказался на борту зна-
комого фрегата. А вот вторая 
и четвертая стажировки прошли 
уже на судах одной из крупнейших 
судоходных компаний мира — 
японской MOL, куда, пройдя 
строгий отбор, он попал по кадет- 
ской программе.

—  К практике японцы относятся 
очень серьезно, — рассказывает 
Тарас. — С самого начала стажи-
ровки с нами, кадетами, работал 
отдельный капитан-наставник. 
А на преддипломной практике  
нас вел уже старший помощник ка-
питана — следил, чтобы мы вышли 
из университета готовыми 
специалистами.

К слову, Тарас Жигалов окончил 
университет в прошлом году с от-
личием и сразу пришел на работу 
в MOL.

НА МОСТИКЕ ТЕХНОЛОГИЧНЫХ 
ГИГАНТОВ 

Сегодня он занимает в японской 
компании должность третьего  
помощника капитана и ходит 
в море на сухогрузном флоте —  
автомобилевозах и контейнеро-
возах, география работы которых 
охватывает весь мир.

—  В самой работе нет ничего за-
предельно сложного, ведь у меня 
есть прекрасная база, которую мне 
дали в университете и на практике, —  
рассказывает Тарас. — Сейчас моя 
основная обязанность — несение 
навигационной вахты и обеспечение 
безопасности судна. Обычно я за-
ступаю на вахту с 16:00 до 20:00.

Тарас говорит, что помимо вахты, 
на 3 помощнике лежит огромный 
объем бумажной работы. Напри- 
мер, он отвечает за весь докумен-
тооборот: проверку документов 
экипажа, подготовку судна 
к приходу в порт и оформление 
всех грузовых бумаг при отходе.

—  Задачи могут меняться 
от судна к судну, поэтому даже 
если я или кто‑то из моих коллег 
что‑то не успевает — мы всегда 
готовы прийти на помощь и под-
менить друг друга, — отмечает он.

Минусов в своей, порой слишком 
динамичной, а иногда и по-насто-
ящему напряженной работе, 
он не видит. Для него самое ценное 
в морской профессии — посто-
янное движение, когда в одном 
рейсе можно посетить несколько 
стран на разных континентах, 
плюс — взаимодействие с пред-
ставителями разных культур и об-
щение на английском языке.

—  Какая еще работа в мире 
может позволить человеку в начале 
месяца быть в Японии, а через пару 
недель оказаться — в США 
или Индии, затем уйти в Таиланд, 
загрузиться там контейнерами 
и доставить их в ОАЭ или Ав-
стралию? — спрашивает Тарас.

МЕЖДУ МОРЕМ И ЗЕМЛЕЙ 
Свободное между вахтами время 

Тарас Жигалов тоже проводит 
с пользой: даже в самом сложном 
рейсе он старается держать себя 
в форме — не забывает про трена-
жерный зал. А чтобы эмоционально 
разгрузиться, вместе с экипажем 
частенько сидит в кают-компании, 
где моряки расслабляются, поют 
под караоке и играют в приставку.

—  Собираемся, обсуждаем но-
вости, иногда жарим шашлыки, если  
выдается время. Это помогает нем- 
ного отвлечься, — рассказывает он.

Такой отдых — необходимость, 
поскольку усталость часто стано-
вится причиной аварий на флоте.

—  Очень важно выходить на мос- 
тик выспавшимся и со свежей  
головой. На навигационной вахте 
ты обязан быть хорошо отдохнув- 
шим, чтобы принимать грамотные, 
взвешенные решения, — добавляет 
моряк.

Но как бы комфортно ни было 
на борту, к концу контракта Тараса 
неизменно тянет домой. Впрочем, 
даже на берегу он не расстается 
с морем.

—  Если я оказываюсь в Приморье 
в парусный сезон, то стараюсь 
максимум времени посвятить ях-
тингу. Не могу устоять, когда вижу 
мачты и паруса, — делится он.

Помимо этого, Тарас активно из-
учает компьютерные технологии, 
в частности, искусственный ин-
теллект, а кроме того — увлекается 
автомобилями.

—  Это отдельное хобби, поэтому 
работать на автомобилевозах 
для меня в чем‑то даже забавно: 
есть возможность вживую видеть 
самые новейшие модели, схо-
дящие с конвейеров мировых за-
водов, — разъясняет Жигалов.

Еще он много времени проводит 
с семьей. Ведь после рейса так хо-
чется домашнего тепла, уюта 
и простого человеческого 
общения.

—  Весь досуг я стараюсь про-
водить с близкими: куда‑то сходить 
вместе, заняться домашними 
делами или помочь друзьям. 
В рейсе свободного времени 
все‑таки маловато, поэтому дома 
я наверстываю упущенное, —  
говорит моряк.

ПРОФСОЮЗ — ВЕРНЫЙ СОЮЗНИК 
Тарас Жигалов пообщался с нами 

за день до выхода в море — 
долгого разговора не получилось, 
так как моряк был весь в сборах: 
нужно было упаковать вещи и про-
верить документы. Кстати, вместе 
с удостоверением личности и мо-
реходной книжкой Тарас всегда 
берет с собой в рейс членский 
билет Российского профсоюза 
моряков.

chapter of the 
"Seven Feet" Yachting 
Club, " recalls T. Zhigalov. 

In sailboat racing, for the first time 
he got this feeling of what the big 
time water means and after long 
strenuous practices, he became Rus-
sia's champion in sailboat racing  
in the "cadet" class. At the age of 18, 
Taras obtained the title of Master 
of Sports while still earlier, he had 
been through the training at the 
Sailing School of the Admiral Nev-
elskoy Maritime State University at-
tending the course for yachting cap-
tains. It was precisely then that he 
finally decided on his future spe-
ciality having made up his mind to be 
a navigator. 

FROM DUTY DETAILS  
TO ALL HANDS ON DECK 

The studies at Admiral Nevelskoy 
Maritime State University were 
not quite easy for T. Zhigalov — 
cadets' life at the legendary "bursa" 
was famous for its stringent regime 
necessary for over-arching training 
of future specialists of the Fleet, 
where the major proportion of such 
life was taken up by drill marches 
and duty details. Taras's father — 
graduate of the Far Eastern Higher 
Engineering Marine School had previ-
ously told him about it. Even before 
entering the University, the guy was 
morally prepared for the need  
to steadfastly "stand up to the hard-
ships of the service". 

 
"I understood 
what was in store  
for me and was trying to have time 
for everything: time for studies 
and for duty details. And the high 
point of the first year was the 
teaching practice which I underwent 
on board the "Hope" sailing ship -  
so my dream had come true," explains 
Taras Zhigalov.

On board the "Hope", Taras found 
himself in his element. As the Master 
of Sports, he was interested in every-
thing — from work with rigging to all 
hands on deck jobs involving sails:  

"Everything was going on the way 
it was described in the good old 
books about pirates and seafarers. 
Still etched in my memory is only the 
main thing: guys at height and the in-
credible sensation when guys 
and I climbed together up to the sail 
yards," he adds. 

SCHOOL OF JAPANESE STANDARDS 
In the course of studies, Taras had 

four sailing practices. The first 
and third ones took place on board the 
"Hope" Sailing Ship — when a third 
year student, he found himself 
on board the well-known frigate again. 
However, the second and fourth 
training practices proceeded on board 
the ships of one of the world's largest 
shipping companies, i.e. the Japanese 

company MOL  
where, after passing stringent  
screening, he wound up under  
the cadets' program.

"The Japanese treat practice very 
seriously," says Taras, "from the very 
beginning of the practice, we, the 
cadets, were under the supervision 
of a dedicated master-mentor. During 
the pre-graduation practice, we were 
under the supervision of the Chief Of-
ficer — he was making sure that we 
left the University as highly qualified 
specialists."

Incidentally, Taras Zhigalov grad-
uated from the University with honors 
last year and joined MOL right away.

ON THE BRIDGE  
OF TECHNOLOGICAL GIANTS 

Today, he is holding the position  
of 3-rd Officer in the Japanese 
company and goes to sea on dry 
cargo ships — car and container car-
riers whose operational footprint 
covers the entire world.

"The work itself is not rocket science 
at all, since I have sound foundation 
knowledge acquired at the University 
reinforced by practical training," men-
tions Taras, "at the moment, my key 

27
МПВ № 3 (162) 2026

m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA



28 m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d
МПВ № 3 (162) 2026

responsibility is to be on the naviga-
tional watch and make sure that the 
ship is safe. Usually, my watch starts 
at 16:00 and ends at 20:00."

Taras says that apart from the 
watch, the 3rd Officer is tasked with 
a huge amount of paperwork. For ex-
ample, he is responsible for all the 
document circulation: checking 
out the crew's documents, vessel 
preparation for port call and pro-
cessing all the freight papers when 
casting off.

"Tasks may vary from ship to ship, 
therefore even if I or someone of my 
colleagues do not have time to do 
something — we are always ready 
to come to their aid and substitute 
for each other," he points out.

He does not see any downsides 
in his work which is sometimes too 
dynamic and from time to time genu-
inely intensive. For him what is the 
most precious in the seafaring trade 
is constant movement where on one 
voyager you can visit several coun-
tries on different continents, plus en-
gagement with the representatives 
of different cultures and communi-
cation in English.

"What other job in the world can 
give a person an opportunity of being 
in Japan at the beginning of the 
month and a couple of weeks later 
you find yourself in the USA or India, 
then leave for Thailand, get loaded 
with containers there and deliver 
them to the UAE or Australia?" asks 
Taras Zhigalov.

BETWEEN SEA AND LAND 
Taras Zhigalov makes the most 

of his spare time between watches: 
even on the most difficult voyage, he 
is looking to keep himself in good 
shape — he remembers to go to the 
gym. In order to have an emotional re-
lease, together with the crew, he 
often sits in the companion cabin 
where the sailors relax, do karaoke 
singing and play video games.

"We get together, talk news, some-
times we even fry shish kebab if time 
permits. That may help to be a di-
version," he says. 

Such recreation is a necessity be-
cause fatigue frequently becomes the 
cause of emergencies in the fleet. 

"It is very important that you should 
get on the bridge having had a good 
night's sleep and with a fresh head. 
On the navigational watch, you are 
supposed to be well rested in order 
to make professional weighed-up de-
cisions," adds the sailor. 

But however comfortable he may 
feel aboard, by the end of the con-
tract, Taras invariably feels homesick. 
However, even when ashore, he does 
not take leave of the sea.

"If I happen to be in the Primorye 
Region during the sailboating season, 
I try to give maximum time 
to yachting. I can't resist it when I see 
masts and sails," he says.

Besides that, Taras is active 
in studying computer technologies, 
particularly, AI, and in addition, he has 
a passion for cars.

"It is a separate hobby, therefore 
working on car carriers for me is fun 
in certain respects: I have an oppor-
tunity of seeing for myself the newest 
models rolling off the assembly lines 
of the global plants," explains Taras 
Zhigalov.

He also spends a lot of time with his 
family. As after the voyage, one feels 
like enjoying the warmth, comfort 
and basic human communication  
so much.  

"I do my best to spend all my leisure 
time with my kith and kin: going 
out together, doing things about the 
house or lending my friends a helping 
hand. When at sea, I am short 
of spare time indeed, therefore when 
at home I try to catch up on what I've 
missed," says the sailor. 

TRADE UNION IS AN ALLY 
Taras Zhigalov had a chat with us 

a day before going to sea — it did 
not make a long conversation since 
the seafarer was totally engrossed 
in his packing: he had to pack up his 
stuff and check the papers. By the 
way, together with the ID card 
and sailor's registration book, Taras 
always has on him on the voyage the 
membership card of the Seafarers' 
Union of Russia.

He has been a Union member 
for more than five years since the 
Shop Floor Trade Union Organization 
of the SUR Primary Organization 

of Vladivostok 
was estab-
lished at  
Admiral  
Nevelskoy 
Maritime  
State University.

"A friend of mine Nikita Vitvitsky 
asked me to join the Shop Floor Trade 
Union Organization; he was the first 
chair of our cadets' cell while 
I became his deputy," recalls Taras.

According to him, he had known 
for quite a while about the trade  
union movement and the importance 
of protecting sea-farers' rights. 

"It is my opinion that you have  
to be a union member because 
anyone of us may run into a violation 
of the rights by the employer however 
respectable the employer may  
seem to be," says T. Zhigalov with 
confidence. 

The seafarer made a special mention 
of the considerable contribution to the 
development of the Shop Floor Trade 
Union Organization made by its chair 
— Anna Borisovna Golenishcheva 
and chair of the SUR Primary Organi-
zation of Vladivostok, Petr Ivanovich 
Osichansky. In Taras's opinion, central 
to this is the fact that they help the 
would-be sailors to prepare for inde-
pendent work in the Fleet and always 
stay in contact and in addition to that, 
they engage in cultural and patriotic 
indoctrination of cadets. 

"Fairly recently I visited Petr Iva-
novich and Anna Borisovna at the 
University when an art exhibition 
opened there. I was pleased to meet 
up with them, to have a chat with my 
mentors," smiles the seafarer.

And he is more than willing to share 
his experience with those who are 
making their first strides in the sea 
faring trade: Taras's advice to today's 
cadets is to take a responsible at-
titude to education.

"I recommend the guys that they 
should study hard. Practice shows 
that many things from the university 
curriculum is subsequently desper-
ately needed for pursuit of the trade. 
When at sea what you have learnt 
counts so that you can rely on your 
knowledge in any challenging situ-
ation," concludes Taras Zhigalov.  

В профсоюзе он состоит уже 
более пяти лет — с момента соз-
дания в МГУ им. адм. Г. И. Невель-
ского цеховой профсоюзной орга-
низации первичной профсоюзной 
организации моряков г. Владиво-
стока Российского профсоюза 
моряков.

—  В цеховую организацию меня 
позвал друг, Никита Витвицкий, ко-
торый тогда был первым предсе-
дателем нашей курсантской 
ячейки, а я стал его замести-
телем, — вспоминает Тарас.

По его словам, о профсоюзном 
движении и важности защиты прав 
моряков он знал давно.

—  Считаю, что быть членом проф- 
союза необходимо, ведь любой 
может столкнуться с нарушением 
своих прав со стороны работо-
дателя, каким бы порядочным тот 
ни казался, — уверен Т. Жигалов.

Отдельно моряк отметил 
большой вклад в развитие цеховой 
организации ее председателя — 
Анны Борисовны Голенищевой 
и председателя ППО моряков 
г. Владивостока РПСМ Петра Ива-
новича Осичанского. По мнению 
Тараса, самое главное — они по-
могают будущим морякам подгото-
виться к самостоятельной работе 
на флоте и всегда остаются 
на связи, а кроме того занимаются 
культурным и патриотическим вос-
питанием курсантов.

—  Буквально недавно я встретил 
Петра Ивановича и Анну Борисовну 
в университете, когда там откры- 
лась художественная выставка. 
Было очень приятно увидеться,  
пообщаться с моими наставни- 
ками, — улыбается моряк.

И сам он охотно делится опытом 
с теми, кто делает первые шаги 
в морской профессии: нынешним 
курсантам Тарас советует под-
ходить к образованию ответственно.

—  Ребятам рекомендую усердно 
учиться. Практика показывает, 
что очень многое из универси-
тетской программы потом реально 
требуется в профессиональной де-
ятельности. В море важны знания, 
на которые ты сможешь опереться 
в любой сложной ситуации, —  
заключает Тарас Жигалов. 
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150 ЛЕТ РАБОТЫ  
НА БЛАГО РОССИИ  
И РОССИЙСКОГО ФЛОТА! 

150 YEARS OF WORK  
FOR THE BENEFIT OF RUSSIA  
AND THE RUSSIAN FLEET! 

ОТ ВЕЛИКИХ ТРАДИЦИЙ  
К НОВЫМ КОМПЕТЕНЦИЯМ 

ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова — 
всемирно признанная кузница 
кадров морского флота. Об этом 
лучше всего говорит масштабная 
«Галерея славы», которая открылась  
накануне юбилея вуза. На сотнях 
портретов — легендарные вы-
пускники Макаровки: от первоот-
крывателя советских пассажир- 
ских трансатлантических линий 
Арама Оганова до первой в мире 
женщины-капитана атомного ле-
докола Марины Старовойтовой.

Сегодня на них равняются более 
13 тысяч макаровцев, которые 
учатся во всех филиалах универ-
ситета — для них регулярно вво-
дятся новые тренажерные классы 
и лабораторные комплексы. Так, 
в канун праздника в Институте 
«Морская академия» начали работу 
сразу несколько уникальных пло-
щадок, на которых будущие моряки 
будут проходить практическую 
подготовку.

Среди них: лаборатория навига-
ционной прокладки имени первого 
капитана парусника «Мир» В. Н. Ан-
тонова, где курсанты научатся  
работать с картами и морскими ин-
струментами, новый класс беспилот- 
ных авиационных систем, а также 
тренажеры противофонтанной под-
готовки и газоводонефтепроявлений.

Одной из важнейших новых пло-
щадок стал большой лабораторный 
комплекс кафедры технических 
средств судовождения. В него 
вошли обновленная лаборатория 
радиолокационных средств 
и VR-лаборатория.

Государственному университету морского и речного флота имени 
адмирала С. О. Макарова — 150 лет. Легендарный вуз, ставший Alma 
Mater для десятков тысяч выдающихся моряков, государственных 
деятелей и видных ученых, ведет свою историю от мореходных классов 
при Санкт-Петербургском речном яхт-клубе, основанных 19 мая 
1876 года. Сегодня ГУМРФ им. адм. С. О. Макарова состоит из четырех 
институтов: это — Институт «Морская академия»; Институт водного 
транспорта; Институт международного транспортного менеджмента; 
Институт дополнительного профессионального образования.

Свой полуторавековой юбилей Макаровка встретила масштабно: 
в университете открылись новые суперсовременные лаборатории, 
состоялся Всероссийский конкурс профессионального мастерства 
среди курсантов, а также прошла выездная коллегия Росморречфлота, 
посвященная перспективам развития морской индустрии страны. 
Важнейшими событиями праздника стали визит и поздравления 
Министра транспорта РФ, а еще — торжественная передача 
университету инновационного безэкипажного катера для подготовки 
операторов автономных судов.

FROM GREAT TRADITIONS TO NEW 
COMPETENCIES 

The Admiral Makarov State Uni-
versity of Maritime and Inland 
Shipping is the world's recognized 
breeding ground of professionals  
for the sea fleet. Speaking to this is 
the large scale Gallery of Glory which 
had its opening just in the run-up  
to the University's jubilee anniversary. 
Looking down at the visitors from 
hundreds of portraits are the leg-
endary graduates of "Makarovka": 
from Aram Oganov, the trail blazer 
of Soviet passenger transatlantic 
lines to the world's first female master 
of atomic ice-breaker Marina 
Starovoytova.

Today, they are being emulated  
by more than 13 thousand "Ma-
karovka" students who are enrolled 
at all the branches of the University 
— for their benefit new simulator 
classes and laboratory facilities are 
regularly commissioned into oper-
ation. Thus, in the run-up to the fes-

tivities, at the Maritime Academy In-
stitute, several unique sites started 
operating at once in which pro-
spective seamen will be undergoing 
practical training.

Among them, there is the naviga-
tional plotting laboratory named after 
the skipper of the first sailing ship 
"Mir" V. N. Antonov, where cadets will 
be learning how to use maps 
and marine tools, a new class of un-
manned aircraft systems as well 
as simulators for well-kill training 
and for gas, water and oil shows.

One of the most important new facil-
ities is the large laboratory complex 
of the Department for the Marine Nav-
igation Equipment. It incorporates the 
radar equipment laboratory and VR-lab.

According to Alexander Marinich, the 
Professor of the Department for the 
Marine Navigation Equipment, the new 
radar equipment laboratory represents 
a high technology complex made 
up of most various hardware. Under-
lying the entire complex is the cutting 

ЮБИЛЕЙ
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Admiral Makarov State University  
of Maritime and Inland Shipping 
is 150 years old. The legendary 
university which has become  
the Alma Mater for dozens of 
thousands of seafarers, public 
figures and outstanding scholars 
traces its history back to the sea 
faring classes under the auspices 
of St. Petersburg River Yacht Club 
founded on 19 May 1876. Nowadays,  
the Admiral Makarov State University 
of Maritime and Inland Shipping 
consists of four institutes: Marine 
Academy Institute, Water Transport 
Institute, Institute for International 
Transport Management and the 
Institute of Tertiary Professional 
Education. 

The University known by the 
nickname of "Makarovka" celebrated 
its sesquicentennial jubilee 
anniversary in style: the University 
inaugurated new ultra-modern 
laboratories, held the All-Russia 
Competition of Professional Skills 
among Contestants as well as hosted 
the extra-mural collegiate meeting  
of Rosmorrechflot (Federal Agency 
for Maritime and River Transport  
of Russia) dedicated to the prospects 
of developing the country's maritime 
industry. A landmark event of the 
festivities was the visit and greetings 
offered by the Transport Minister  
of the Russian Federation as well as 
the ceremonies of hand-over to the 
University of an innovative unmanned 
motor boat to train operators  
of autonomous ships.
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По словам профессора кафедры 
технических средств судовождения 
ГУМРФ Александра Маринича, новая 
лаборатория радиолокационных 
средств представляет собой высо-
котехнологичный комплекс, вклю-
чающий в себя самую разноо-
бразную аппаратуру. В основе же 
всего комплекса лежит совре-
менный картографический радар 
со средством автоматической ради-
олокационной прокладки.

—  Для судоводителей это база 
первоначальной и последующей 
профессиональной подготовки. 
Им предстоит детально освоить 
станцию, которая имеет около 260 
функций меню и подменю, а также 
научиться решать сложные навига-
ционные задачи, — рассказал 
А. Маринич.

Он также добавил, что в этой ла-
боратории будут проходить практи-
ческое обучение будущие специа-
листы по радиоэлектроники и электро- 
механики. Уникальность оборудо-
вания позволяет тестировать 
радар, имитировать различные не-
исправности для их диагностики 
и оперативного устранения.

Еще одна инновационная пло-

щадка комплекса — лаборатория 
VR-технологий. На установленных 
в ней компьютерах развернуто 
специализированное программное 
обеспечение, которое позволяет 
создать особую интерактивную 
3D-среду.

—  Курсант надевает VR-очки 
и попадает на детально воссоз-
данный ходовой мостик со всеми 
навигационными приборами. 
Он может свободно перемещаться 
по этому мостику, подходить 
к любому устройству, настраивать 
его под внешние условия, за-
давать оптимальный режим 
работы, вскрывать корпус, раз-
бирать механизмы, диагности-
ровать и устранять неисправности, —  
отметил заведующий кафедрой 
технических средств судово-
ждения ГУМРФ Владимир Сигида.

СТРАТЕГИЧЕСКИЕ  
ЗАДАЧИ 

Значимым событием юбилейной 
недели стало выездное совмест- 
ное заседание Коллегии Росморреч- 
флота, приуроченное к 150‑летию  
ГУМРФ. В мероприятии приняли 
участие руководители ведущих 

предприятий водного транспорта, 
представители органов государ-
ственной власти, Военно-
морского флота, а также предсе-
датель Российского профсоюза 
моряков Юрий Сухоруков.

В центре внимания экспертов 
оказались ключевые задачи от-
расли. Участники заседания проа-
нализировали итоги ледокольных 
проводок в Финском заливе 
в период навигации 2025‑2026 г. 
и наметили шаги по модернизации 
ледокольной группировки. Особый 
акцент был сделан на развитии со-
временной системы подготовки 
квалифицированных кадров  
для морского и речного флота.

—  Сегодня перед нами стоят 
масштабные стратегические 
задачи. Мы должны активно  
заниматься развитием инфра-
структуры, улучшать логистику, 
развивать международные транс-
портные коридоры. Однако мы четко 
понимаем, что никакие масштаб- 
ные планы невозможно реализо- 
вать без высококлассных специа-
листов. Макаровка всегда была 
и остается главной кузницей флота 
нашей страны, — подчеркнул заме-

edge imaging radar with an automatic 
radar plotting capability.

"For navigators, this is the basis 
for initial and subsequent professional 
training. They are to gain a detailed 
understanding of the station which 
has approximately 260 functions 
in the menu and sub-menu as well 
as learn to solve complicated naviga-
tional problems," says A. Marinich.

He also added that this laboratory 
would serve as grounds for hands-on  
training of prospective professionals 
in radio electronics and electrical en-
gineering. The uniqueness of the 
equipment allows the radar to be 
tested, various faults to be simulated 
for them to be diagnosed and to be 
efficiently fixed.

Another innovational venue of the 
complex is the VR-technologies lab. 
Deployed on the computers installed 
in it, is the specialized software which 
allows special interactive 3D-envi-
ronment to be created.

"A cadet puts a pair of VR-glasses 
and immerses themselves in the envi-
ronment of meticulously reproduced 
navigation bridge with all the naviga-
tional instruments. He can freely move 
around this bridge, come up to any 
device, adjust it to external conditions, 
set the optimum operation mode, open 
up the casing, take apart the mecha-
nisms, diagnose and remedy faults," 
noted Vladimir Sigida, the Head of De-
partment for the Marine Navigation 
Equipment of the Admiral Makarov 
State University of Maritime and Inland 
Shipping.

STRATEGIC OBJECTIVES 
The seminal event of the jubilee 

week was the extra-mural joint 
meeting of the Collegium of Rosmor-
rechflot (Federal Agency for Maritime 
and River Transport of Russia) timed 
with the 150th anniversary of the  
Admiral Makarov State University  
of Maritime and Inland Shipping. 
Taking part in the event were heads 
of the foremost water transport en-
terprises, representatives of the state 
authorities, Military Marine Fleet as well  
as the President of the Seafarers' 
Union of Russia Yury Sukhorukov.

The focal point of the experts was 
the key tasks facing the industry.  

The participants in the meeting ana-
lyzed the results of the ice routing 
services in the Gulf of Finland during 
the 2025‑2026 navigation period 
and mapped out the steps aimed 
at upgrading the ice breaking group- 
ing. Special emphasis was laid on the 
development of a state-of-the-art 
system of training qualified profes-
sionals for the marine and river fleet.

"Today we are faced with large 
scale strategic objectives. We need 
to actively address the development 
of the infrastructure, to perfect lo-
gistics, develop the international 
transport corridors. However, it is 
crystal clear to us that no large scale 
plans can be implemented without 
top notch professionals. Makarovka 
has always been and still remains the 
key breeding ground for our country's 
fleet," emphasized the Deputy Min-
ister of Transport of the Russian Fed-
eration Alexander Poshivay.

The emblematic finish to the Colle-
giate meeting was given by the 
special ceremonies to bestow awards 
on teachers, scholars and cadets 
of "Makarovka". Among those 
awarded were: cadet of the 4‑th year 
at the Department of Navigation 
and Communications of the Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping, member of the 
Seafarers' Union of Russia Anastasia 
Solopova, honored for distinguished 
success in studies and social activism.

"The award that I am receiving is 
a huge incentive for further accom-
plishments and wins for the good 
of our fleet and the University. 
In preparation for the jubilee celebra-
tions, I together with other cadets had 
to work hard helping organize the fes-
tivities and we are delighted that the 
celebrations have been proceeding 
at such a high level," she said sharing 
her thoughts.

During the celebration events, she 
did not have a minute to spare. The 
girl was involved literally in all the key 
venues of the celebrations: she per-
formed at the large scale celebration 
concert in the "Baltic House" theater, 
where, accompanied by the or-
chestra, she sang the legendary song 
"There is just one moment" as well 
as put up a remarkable and worthy 

showing among the participants 
in the All-Russia Competition of Pro-
fessional Skills.

"MAKAROVKA'S" SYMBOL AND  
THE HEART OF ST. PETERSBURG 

Official events of the next day kicked 
off early in the morning at the pas-
senger port "Marine Facade" where 
the sailing ship "Mir" which was 
making preparations to set out on  
a training voyage was visited by the 
Deputy Minister of Transport of the 
Russian Federation Alexander Poshivay  
and the Head of Rosmorrechflot 
(Federal Agency for Maritime and River 
Transport of Russia) Andrey Tarasenko.

On board, the guests of honor were 
greeted by cadets of "Makarovka" 
and the crew of one of the world's 
fastest frigates. As the Master of the 
"Mir" Mikhail Tishin was telling us,  
the ship was scheduled to sail the 
St. Petersburg-Kaliningrad route. 
On such voyages, the trainees will be 
trained in how to do the watch duty, 
to work with on-board equipment 
and what to do under emergency 
situations.

"The guys are in the working frame 
of mind, and we shall do our level 
best to keep and to build on the best 
sea faring traditions in Russia," said 
the Master of the sailing ship sharing 
his thoughts.

After socializing with the cadets  
to whom the guests offered words 
of guidance before going to sea, 
on board the frigate, special cere-
monial cancellation was held of the 
limited circulation mail envelope 
issued in advance of the jubilee cele-
brations of the Admiral Makarov State 
University of Maritime and Inland 
Shipping. The seminal continuation 
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ститель министра транспорта РФ 
Александр Пошивай.

Ярким завершением Коллегии 
стала торжественная церемония 
награждения преподавателей, 
ученых и курсантов Макаровки. 
В их числе — курсант 4‑го курса 
факультета навигации и связи 
ГУМРФ, член Российского про-
фсоюза моряков Анастасия Со-
лопова, отмеченная за высокие 
успехи в учебе и активную обще-
ственную деятельность.

—  Полученная награда — огром- 
ный стимул к дальнейшим свер-
шениям и победам на благо нашего 
флота и университета. При подго-
товке к юбилею мне вместе с дру- 
гими курсантами пришлось много 
потрудиться, помогая в органи-
зации торжества, и мы рады, 
что праздник проходит на таком 
высоком уровне, — поделилась 
Анастасия.

В ходе праздничных мероприятий 
у нее не было ни одной свободной 
минуты. Девушка была задей-
ствована буквально на всех клю-
чевых площадках торжества: она 
выступила на масштабном празд-
ничном концерте в театре «Бал-
тийский дом», где под аккомпа-
немент оркестра исполнила 
легендарную песню «Есть только 
миг», и ярко и достойно проявила 
себя среди участников Всероссий-
ского конкурса профессионального 
мастерства.

СИМВОЛ МАКАРОВКИ И СЕРДЦЕ 
САНКТ-ПЕТЕРБУРГА 

Официальные мероприятия сле-
дующего дня начались ранним 
утром в пассажирском порту 
«Морской фасад», где готовящийся 
к выходу в учебное плавание па-
русник «Мир» посетили заме-
ститель министра транспорта РФ 
Александр Пошивай и руково-
дитель Росморречфлота Андрей 
Тарасенко.

На борту почетных гостей 
встретили курсанты Макаровки 
и экипаж одного из самых быстрых 
фрегатов мира. Как рассказал ка-
питан «Мира» Михаил Тишкин, 
впереди у судна рейсы 
по маршруту Санкт-Петербург– 

Калининград. В ходе них практи-
канты будут учиться нести вахту, 
работать с судовым оборудо-
ванием и действовать в нештатных 
ситуациях.

—  Настроение у ребят и всего 
экипажа рабочее, и мы сделаем 
все, чтобы сохранить и приум-
ножить лучшие морские традиции 
России, — поделился капитан 
парусника.

После общения с курсантами, ко-
торым гости дали напутствие 
перед выходом в море, на борту 
фрегата состоялась торжественная 
церемония гашения лимитиро-
ванного почтового конверта, выпу-
щенного к юбилею ГУМРФ. Зна-
ковым продолжением праздника 
стало также подписание договора 
о передаче университету иннова-
ционного безэкипажного катера.

—  Этот БЭК уже успел отлично 
проявить себя на практике, приняв 
участие в успешном эксперименте 
по доставке грузов на Соловецкие 
острова, о результатах которого 
докладывали лично Президенту 
Российской Федерации. Теперь 
этот уникальный грузовой катер 
передан Макаровке для прове-
дения дальнейших испытаний и об-
учения курсантов, — подчеркнул 
ректор ГУМРФ им. адм. С. О. Ма-
карова Сергей Соколов.

Далее празднование славного 
юбилея переместилось в сердце 
города на Неве: центральной пло-
щадкой стала территория Петро-
павловской крепости. В честь зна-
менательной даты отраслевого 
вуза министр транспорта Рос-
сийской Федерации Андрей Ни-
китин произвел традиционный по-
луденный выстрел с Государева 
бастиона.

—  Ваши выпускники — это ка-
питаны и механики современных 
судов, руководители профильных 
предприятий и организаций, 
что является прямой заслугой 
профессорско-преподавательского 
коллектива, который работает 
в вузе. Дорогие друзья, пусть вода 
будет вашей стихией, будьте в море 
хозяевами, как завещал великий 
адмирал! И пусть вас всегда согре- 
вает мысль, что на берегу вас очень  

любят и ждут, — поздравил собрав-
шихся на площади А. Никитин.

В рамках торжественных меро-
приятий состоялась церемония на-
граждения работников универ-
ситета, внесших значительный 
вклад в развитие морского и речного  
образования. Затем праздничным 
маршем по брусчатке прошли зна-
менные группы и парадный строй 
курсантов ГУМРФ, а также воспи-
танники морских школ и кадетских 
классов Петербурга.

В течение всего дня для жителей 
и гостей Северной столицы на тер-
ритории крепости работали инте-
рактивные профориентационные 
морские площадки, где курсанты 
наглядно знакомили всех желающих  
со спецификой своей учебы и пла-
вательной практики на судах.

ГЛАВНОЕ ДЛЯ МОРЯКОВ —  
СПЛОЧЕННОСТЬ 

Пока в городе гремели офици-
альные торжества — на площадках 
Морского учебно-тренажерного 
центра Макаровки развернулись 
не менее зрелищные события. 
Их главными героями стали кур-
санты ГУМРФ им. адм. С. О. Ма-
карова, Волжского государ-
ственного университета водного 
транспорта, Государственного 
морского университета им. адм. 
Ф. Ф. Ушакова, Морского государ-
ственного университета им. адм. 
Г. И. Невельского, Института 
«Морская академия» Сибирского государ- 
ственного университета водного 
транспорта, а также курсанты 
ВУНЦ ВМФ «Военно-морская ака-
демия». Они приняли участие 
в масштабном Всероссийском кон-
курсе профессионального ма-
стерства «Лучший по профессии».

—  Подобное совместное сорев-
нование проводится впервые 
за многие годы. Мы постарались 
сделать программу максимально 
разносторонней. Чтобы завоевать 
переходящий кубок Росморреч- 
флота и ВМФ России, команда 
должна продемонстрировать ком-
плексные способности. В качестве 
базовой дисциплины соревно-
ваний мы выбрали блок, который 
условно назвали «Безопасность 

to the celebrations was also the 
signing of the agreement on transfer 
to the University of the innovative un-
manned motor boat.

"This unmanned motor boat has al-
ready put up an excellent perfor-
mance in practice having taken part 
in a successful experiment with 
an aim to deliver cargoes to the 
Solovetsky Islands on the results  
of which the President of the Russian 
Federation was personally briefed. 
Now this unique cargo boat was 
handed over to "Makarovka" 
for further tests to be conducted 
and for cadets to be trained," under-
lined the Rector of the Admiral Ma-
karov State University of Maritime 
and Inland Shipping, Sergey Sokolov.

After that, the celebrations of the 
glorious jubilee anniversary moved 
to the heart of the city on the Neva 
River: the Petropavlovskaya Fortress 
became the central venue of the 
event. In honor of the remarkable 
milestone date in the history of the 
University of the industry, Andrey Ni-
kitin, the Minister of Transport of the 
Russian Federation fired the tradi-
tional noon-time shot from the Mon-
arch's bastion.

"Our graduates are captains and en-
gineers of modern vessels, the CEOs 
of specialist enterprises and organi-
zations which is to be credited to the 
professorial and teaching staff who 
are working at the University. Dear 
friends, may water be your element, 
may you be the masters of the seas 
as the great admiral's behests re-
quire. And may you always warm 
up to the idea that on shore you are 
loved and being waited for," A. Nikitin 
greeted those assembled in the plaza.

Within the framework of the cele-
brations, there were held ceremonies 
of awarding the University employees 
who had made a significant contri-
bution to the development of marine 
and river education. That was fol-
lowed by a march on the cobbled 
street by the banner bearing groups 
and parade lineups of cadets from 
the Admiral Makarov State University 
of Maritime and Inland Shipping 
as well as students of sea faring 
schools and cadets classes  
of St. Petersburg.

During the whole day for residents 
and visitors to the Northern Capital  
in the territory of the fortress, there 
were operating interactive trade ori-
entation marine venues where cadets 
were giving practical lessons to all 
those who wanted to be introduced 
to the specifics of their studies 
and those of their sailing practice 
on board.

COHESION IS THE KING  
FOR THE SEAFARERS 

While the official celebrations were 
going on in the city — in the sites 
of the Maritime Teaching and Simu-
lator Center of "Makarovka", there 
unfolded performing arts events 
which were no less impressive. Their 
main protagonists were the cadets 
of the Admiral Makarov State Uni-
versity of Maritime and Inland 
Shipping, the Volga State University 
of Water Transport, the Admiral 
Ushakov Maritime State University, 
the Admiral Nevelskoy Maritime State 
University, the Marine Academy In-
stitute of the Siberian State Uni-
versity of Water Transport as well 
as cadets of the Military Educational 
and Scientific Center of the Navy 
"Naval Academy". They participated 
in the full scale All-Russia Compe-
tition of Professional Skills "Best 
Professional".

"Such a joint competition was being 
conducted for the first time in many 
years. We tried to make the program 
maximally versatile. To win the chal-
lenge cup of Rosmorrechflot and the 
Russian Navy, a team is to demon-
strate over-arching capabilities.  
As the basic discipline of the compe-
tition, we chose a package which we 
provisionally named "Safety of Human 
Life at Sea" — which is something 
that, in the international practice, is 
classified as the requirements of the 
SOLAS Convention," explained the Di-
rector of the Department for Conven-
tional Training of the Military Educa-
tional and Scientific Center of the 
Navy "Naval Academy" Alexander 
Gorobtsov.

To start off, guys and girls — would- 
be navigators, engineers and electri-
cians — gathered at the swimming 
pool of the Marine Teaching  

and Simulator Center where they 
showed off impeccable survival skills 
on board. Within the framework of this 
discipline, the cadets, competing 
in speed, put on diving suits, prac-
ticed jumps into water from rescue 
towers and, in well-coordinated 
manner, moored inflatable rescue 
rafts proving that they are able to act 
in cold blood and save not just them-
selves but their colleagues as well.

"Initially we had been slightly 
worried but our instructors did a huge 
amount of work: we had been assidu-
ously training from morning until late 
in the evening. The main ingredient 
of success for us was cohesion," 
shared her thoughts Lika Dzhabnidze, 
2nd year cadet of the Department 
for Navigation and Communications 
at the Admiral Nevelskoy Maritime 
State University.

The next challenging test for the 
teams was marine medicine. In a spe-
cially equipped classroom, the cadets 
proved that they are able to fight 
for human life in a critical situation.

"The participants practiced the 
proper application of a blood ar-
resting tourniquet and tight com-
pressing bandage. The guys were 
nervous, of course, since this was 
not their key specialism. But anything 
at all may happen at sea, and being 
able to give help is the responsibility 
of every seafarer," explained Alex-
ander Vakulov, Expert of the stage, 
Instructor in first aid of the Marine 
Teaching and Simulator Center of the 
State University of Maritime 
and Inland Shipping.

The competitors got their detailed 
briefing before practical segment  
of the competition began. As was 
pointed out by Andrey Maximov, 
cadet, member of the Shop Floor 
Trade Union Organization of the 
Primary Trade Union Organization  
of Seafarers of the city of Vladivostok, 
the Seafarers' Union of Russia  
at the Admiral Nevelskoy Maritime 
State University, mentors explained all 
the algorithms of actions in maximally 
simple and comprehensible terms.

"We spent several weeks thoroughly 
preparing for this stage and had ex-
pected stringent requirements, howe- 
ver, thanks to in-depth basic training 
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человеческой жизни на море» — 
это то, что в международной 
практике относится к требованиям 
Конвенции СОЛАС, — рассказал 
директор департамента по кон-
венционной подготовке ГУМРФ 
Александр Горобцов.

Для начала парни и девушки —  
будущие судоводители, механики 
и электромеханики — собрались 
в бассейне Морского учебно-
тренажерного центра, где показали 
безупречные навыки выживания 
на судне. В рамках этой дисциплины  
курсанты на скорость надевали ги-
дрокостюмы, отрабатывали прыжки  
в воду со спасательных вышек и сла- 
женно швартовали надувные спаса- 
тельные плоты, доказывая умение 
действовать хладнокровно и спасать  
не только себя, но и товарищей.

—  Поначалу у нас было легкое 
волнение, но наши преподаватели 
провели колоссальную работу: 
мы упорно тренировались с утра 
и до позднего вечера. Главным 
фактором успеха для нас стала 
сплоченность, — поделилась 
курсант 2‑го курса факультета су-
довождения и связи МГУ им. адм. 
Г. И. Невельского Лика Джабнидзе.

Следующим серьезным испыта- 
нием для команд стала морская 
медицина. В специально оборудован- 
ном классе курсанты доказывали,  
что умеют бороться за жизнь че-
ловека в критической ситуации.

—  Участники отрабатывали пра-
вильное наложение кровоостанав-
ливающего жгута и тугой давящей 
повязки. Конечно, ребята волно-
вались, ведь это не их основная 
специальность. Но в море случиться  
может все что угодно, и уметь ока-
зывать помощь должен каждый 
моряк, — объяснил эксперт этапа, 
инструктор по первой помощи 
Морского учебно-тренажерного 
центра ГУМРФ Александр Вакулов.

Перед началом практической 
части для конкурсантов провели 
подробный инструктаж. Как отметил  
курсант-член цеховой профсоюзной  
организации первичной профсоюз- 
ной организации моряков г. Влади-
востока Российского профсоюза 
моряков в МГУ им. адм. Г. И. Невель- 
ского Андрей Максимов, настав- 

ники максимально просто и понятно  
объяснили все алгоритмы действий.

—  Мы несколько недель тща-
тельно готовились к этому этапу 
и ожидали жестких требований, 
однако благодаря сильной базовой 
подготовке университета и четким 
напутствиям экспертов я, например,  
смог мгновенно сориентироваться 
и быстро наложил жгут, — рас-
сказал Андрей.

Не менее напряженным и драма-
тичным этапом соревнований 
стала борьба за живучесть судна. 
Курсантам пришлось столкнуться 
с одной из самых опасных аварий- 
ных ситуаций на флоте — пожаром 
в замкнутом пространстве.

—  Проходить лабиринт в полном 
снаряжении, с баллоном и в дыха-
тельной маске — задача не из легких,  
ведь дышать в ней совсем не то же 
самое, что в обычных условиях, — 
рассказал курсант 4‑го курса фа-
культета судовождения и связи 
МГУ им. адм. Г. И. Невельского 
Кирилл Данилов.

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЕЙ  
И МОЗГОВОЙ ШТУРМ 

На второй соревновательный 
день участники команд разде-
лились по компетенциям: судоме-
ханики и электромеханики отпра-
вились состязаться на факультет 
судовой энергетики академии — 
запускать двигатели и сдавать раз-
личные тесты.

—  Накануне мы переживали 
за свой уровень подготовки. При-
сутствовали легкие сомнения, ка-
залось, что можем чего‑то не знать.  
В итоге успешно подтвердили 
багаж знаний: без проблем 
провели анализы индикаторов 
и диаграмм — в этом нам очень по-
могла наша тренажерная подго-
товка, которую механики проходят 
в Дальневосточном морском тре-
нажерном центре, — поделился 
курсант судомеханического фа-
культета МГУ им. адм. Г. И. Невель-
ского Александр Казаков.

В это же время на другой стороне 
Невы конкурсанты-судоводители 
погрузились в напряженный моз-
говой штурм. На столах перед 
ними лежали ластики, карандаши 

и маневренные планшеты — участ-
никам предстояло провести 
сложные математические вычис-
ления и, самое главное, быстро 
проложить безопасный курс,  
что получалось далеко не у всех. 
Так, по словам старшего препода-
вателя кафедры маневрирования 
и управления судном, инструктора 
морского учебно-тренажерного 
центра Андрея Петрова, суть этих 
испытаний заключалась в про-
верке готовности курсантов к ре-
альному несению морской навига-
ционной вахты.

—  Подготовка к таким операциям 
ведется в течение всего учебного 
года и включает в себя теорию, 
практические занятия и интен-
сивные тренировки на симуля-
торах, хотя окончательно этот 
навык доводится до автоматизма 
уже во время практики на судах, 
— отметил инструктор.

НЕПРОСТОЕ МАНЕВРИРОВАНИЕ 
Но настоящий кураж судово-

дители поймали во время кон-
курсного испытания на навигаци-
онных тренажерах. Оборудование 
учебных симуляторов в Макаровке 
полностью соответствует тому, 
что установлено на самых совре-
менных судах. Впрочем, ребятам 
к такой технике не привыкать — 
у каждого за плечами плава-
тельные практики на танкерах, су-
хогрузах и контейнеровозах, 
на мостиках которых они и наби-
рались опыта. Тем не менее, 
главной трудностью, с которой 
столкнулись конкурсанты, стало 
незнакомый интерфейс трена-
жеров, к которому нужно было 
очень быстро привыкнуть.

—  В разных университетах уста-
новлены отличающиеся модифи-
кации тренажеров и применяется 
свой подход к обучению, поэтому 
нашей команде пришлось серьезно 
напрячься. Нам пришлось опера-
тивно осваивать абсолютно новое 
для нас программное обеспечение 
прямо на ходовом мостике, —  
поделился курсант ВГУВТ Клим 
Кулагин.

На мостике перед курсантами 
стояла сложнейшая задача: безо-

provided by the University and clear 
cut guidance provided by experts, I, 
for one, was able to immediately 
orient myself and was quick to apply 
the tourniquet," explained Andrey.

Fighting for the vessel survival was 
no less tense or dramatic a phase 
of the competition. The cadets had 
to confront one of the most dan-
gerous emergency situations at sea 
— fire outbreak in an enclosed space.

"Going through a labyrinth kitted 
out fully, with an air cylinder and  
a breathing mask on is an uphill job, 
breathing like this is far from being 
the same as under regular condi-
tions," explained Kirill Danilov, 4th 
year cadet of the Department for  
Navigation and Communications 
of the Admiral Nevelskoy Maritime 
State University.

STARTING UP THE ENGINES  
AND BRAIN-STORMING 

On the second competition day, the 
team participants broke up according 
to their competencies: mechanical 
engineers and electrical engineers 
left for the Department of Vessel 
Energy at the Academy to compete 
there in starting up engines 
and to take various tests.

"The day before, we were worried 
about our level of training. We were 
visited by slight doubts as we thought 
there were things that we may 
not know. As a result, we were suc-
cessful in preparing a knowledge 
base: without problems, we analyzed 
the indicators and charts — in this re-
spect, our simulator training helped 
us a great deal; it was conducted 
by mechanical engineers at the Far 
East Marine Simulator Center," shared 
his thoughts Alexander Kazakkov, 
cadet of Vessel Mechanical Engi-
neering Department of the Admiral 
Nevelskoy Maritime State University.

At the same time, on the opposite 
side of the Neva, cadet navigators 
got engrossed in an intensive brain 
storming session. On their desks 
in front of them, there were erasers, 
pencils and maneuvering boards — 
the participants were supposed 
to make complex mathematical com-
putations and, what was the most 
important thing, to quickly plot a safe 

course at doing which not everyone 
of them was very adept. Thus, ac-
cording to the Senior Teacher of the 
Department for Vessel Maneuvering 
and Steering, the Instructor of the 
Marine Simulator Center Andrey 
Petrov, the big idea behind these 
tests was to check if cadets were 
ready to keep the watch under real 
marine navigation conditions.

"Training in such operations and pro-
cedures is conducted throughout the 
whole academic year and includes 
theory, practical knowledge and in-
tensive training sessions on simu-
lators, though this skill is finally honed 
to automation during practice 
on board," remarked the Instructor.

UNEASY MANEUVERING
But the navigators got a real kick 

out of the competition test on naviga-
tional simulators. The equipment 
of the teaching simulators at "Ma-
karovka" is fully consistent with what 
is installed on board the most modern 
vessels. Anyway, the guys are 
not strangers to such technology — 
they have sailing practices to their 
credit which they have had on board 
tankers, dry cargo vessels and con-
tainer carrier ships, on whose bridges 
they built up their experience. Never-
theless, the main difficulty which the 
cadets came across was the unknown 
interface of the simulators to which 
they had to get used very quickly.

"At different universities, there are 
installed differing modifications 
of simulators, and each university 
sticks to its own approach to training 
therefore our team had to exercise 
quite a serious effort. We had 
to rapidly get a handle on the software 
which was absolutely new to us right 
there on the captain's bridge," indi-
cated cadet Klim Kulagin, Volga State 
University of Water Transport.

On the captain's bridge, the cadets 
were faced with the most difficult 
task: steering safely the vessel 
through the Fehmarn Belt Strait, i. e. 
area of the Baltic straits with ex-
tremely intensive shipping where 
large ferries keep on plying.

"We made a point of rendering the 
conditions for participants more dif-
ficult: the simulators modelled 

evening twilight with limited visibility, 
while the guys were tasked with 
steering a large capacity steamer 
with a draft of 15 m, i. e. steering 
a vessel was greatly impaired by her 
overall dimensions," the Instructor 
of the Marine Simulator Center, the 
Assistant Professor of the De-
partment of Navigation of the State 
University of Maritime and Inland 
Shipping, Vladimir Kuzmin, explained 
the specifics of the stage.

The proposed route turned out to be 
short but due to heavy traffic the 
guys found it extremely hard to follow. 
The would-be navigators were re-
quired to avoid collisions and safely 
pass up all the oncoming vessels 
and at the same time maintain the 
speed conditions. Apart from manue-
vering, the experts strictly assessed 
the professionalism of operating the 
navigational equipment: tracking was 
done to determine whether the navi-
gators had operated alarm and sound 
signals in proper time which are 
obligatory when sailing under the 
conditions of impaired visibility.

As explained Anastasia Solopova, 
the competition participant, for the 
purpose of fulfilling this task, each 
team consisting of three persons was 
assigned the following key roles: 
master, navigator and steersman.

"In the course of accomplishing  
the task, we swapped the roles. Each 
of the guys was able to demonstrate 
their talents. However, the key thing 
was still the bridge — that related 
to coordination of actions, ability 
to listen to each other. This is referred 
to as true bridge management," 
smiled the cadet.

SMART BOYS AND GIRLS 
The two competition days flew  

by fast without the participants no-
ticing it. Apart from the competition 
itself, a crammed cultural program 
was arranged for them: the cadets 
visited museums, participated in cele-
bration events synchronized with the 
jubilee anniversary of "Makarovka" 
and were active in making friends 
with each other.

"Such events are instrumental 
in strengthening the ties between the 
universities and making local contacts 
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пасно провести судно через пролив 
Фемарн-Бельт — район Балтийских 
проливов с крайне интенсивным 
судоходством, где непрерывно кур-
сируют крупные паромы.

—  Условия для участников мы на-
меренно усложнили: на тренажерах 
были смоделированы вечерние су-
мерки с ограниченной видимостью, 
а управлять ребятам пришлось 
крупнотоннажным пароходом 
с осадкой 15 метров, то есть управ-
ление судном было сильно затруд- 
нено его габаритами, — рассказал 
о специфике этапа инструктор 
МТЦ, доцент кафедры навигации 
ГУМРФ Владимир Кузьмин.

Предложенный маршрут ока-
зался коротким, но из-за плотного 
трафика пройти его ребятам ока-
залось крайне непросто. Будущим 
судоводителям требовалось из-
бежать столкновений и безопасно 
разойтись со всеми судами, 
а кроме того — соблюдать ско-
ростной режим. Помимо маневри-
рования, эксперты строго оце-
нивали грамотность работы 
с навигационным оборудованием: 
отслеживалось, вовремя ли судо-
водители задействовали сигнали-
зацию и звуковые сигналы, обяза-
тельные при плавании в условиях 
ограниченной видимости.

Как объяснила участница  
конкурса Анастасия Солопова, 
для выполнения этой задачи 
каждая команда, состоящая 
из трех человек, разделилась 
по ключевым ролям: капитан, 
штурман и рулевой матрос.

—  В течение задания мы ме-
нялись ролями. Каждый из ребят 
смог продемонстрировать свои 
способности. Но самое главное 
все‑таки на мостике — это слажен-
ность действий, умение слушать 
друг друга. Это называется на-
стоящий бридж-менеджмент, — 
улыбнулась курсант.

УМНИКИ И УМНИЦЫ 
Два соревновательных дня 

для участников пролетели неза-
метно. Помимо самих состязаний, 
для них была организована насы-
щенная культурная программа: 
курсанты посещали музеи, уча-

ствовали в праздничных меропри-
ятиях, приуроченных к юбилею Ма-
каровки, и активно знакомились 
друг с другом.

—  Подобные мероприятия спо-
собствуют укреплению связей 
между университетами и налажи-
ванию локальных контактов между 
курсантами. Прекрасно понимаем, 
что это наши будущие коллеги, 
с которыми, вполне возможно, 
судьба еще сведет нас вместе 
на одном судне, — поделился впе-
чатлениями Андрей Максимов.

Талантливые, амбициозные, раз-
носторонние — именно такие 
ребята приехали в Петербург 
на конкурс. Многие из них успешно 
совмещают учебу с общественной 
работой, а некоторые заявляют 
о себе и в науке — как, например, 
участник соревнований из ГМУ 
им. адм. Ф. Ф. Ушакова Марк Куль-
чинский, который планирует ра-
ботать в море и внедрять высокие 
технологии на флоте.

—  Свои исследования я веду 
в направлении нейронных сетей. 
Для этого на базе нашего вуза есть 
нейропроцессор, который позво- 
ляет работать с большими объ-
емами данных. У меня, как участ- 
ника инициативной группы, есть 
к нему свободный доступ, так 
что я спокойно занимаюсь наукой,  
— рассказал он.

РАЗВИТИЕ ФЛОТА —  
ДЕЛО МОЛОДЫХ 

Боевой настрой, стойкость 
и крепкий командный дух — все 
это участники сохранили до тор-
жественной церемонии награж-
дения. С успешным и результа-
тивным прохождением этапов 
конкурса ребят поздравил руково-
дитель Росморречфлота Андрей 
Тарасенко. Он подчеркнул, 
что главной задачей соревнований 
было познакомить и сплотить кур-
сантов как гражданских, так и во-
енных морских вузов.

—  Этот опыт бесценен, а в даль-
нейшем мы привлечем еще 
больше курсантов. Морское про-
фессиональное мастерство 
должно расти. Все специалисты 
на море должны знать друг друга, 

взаимодействовать и работать 
слажено, — отметил руководитель 
ведомства.

Слова поздравлений сменила 
торжественная церемония награж-
дения. На сцену поднялись 
участники всех команд: каждый 
из ребят показал достойный ре-
зультат, отлично проявил себя и за-
служил свою награду — бронзовую, 
серебряную или золотую медаль.

Вслед за награждением победи-
телей индивидуального зачета на-
чалось главное — объявление 
итогов в командном первенстве. 
Так, лучшей в компетенции «Безо-
пасность человеческой жизни 
на море» стала команда ГУМРФ 
им. адм. С. О. Макарова. В номи-
нации «Судовождение и корабле-
вождение» победу одержала ко-
манда ГМУ им. адм. Ф. Ф. Ушакова, 
а в компетенции «Эксплуатация 
судовой энергетической уста-
новки» главный приз достался  
МГУ им. адм. Г. И. Невельского.

Конкурсантам вручили малые 
кубки, а затем настала самая 
главная торжественная минута: 
по результатам всех испытаний 
большой кубок конкурса  
профессионального мастерства 
достался курсантам МГУ  
им. адм. Г. И. Невельского.

Победители не скрывали своих 
эмоций, и на вопрос, какие 
чувства испытывают, дружно от-
ветили, что огромная работа была 
проделана не зря. По их улыбкам 
было видно, что старания всегда 
вознаграждаются. Следующий 
конкурс профессионального ма-
стерства едет во Владивосток.

А в ГУМРФ еще долго будут  
вспоминать этот удивительный 
конкурс и его замечательных 
участников. Талантливые, пози-
тивные, неравнодушные курсанты 
стали главными героями масштаб- 
ного празднования 150‑летнего 
юбилея легендарного вуза. 
Участники мероприятия сошлись 
во мнении, что начинающими  
специалистами гордился бы и сам  
великий адмирал Степан Осипович  
Макаров: с такой морской моло- 
дежью будущее флота России — 
в надежных руках. 

between cadets. We clearly under-
stand that these are our future col-
leagues with whom we are likely to end  
up on board the same vessel," Andrey 
Maximov shared his impressions.

Talented, ambitious, versatile —  
this is the kind of guys who came over 
to St. Petersburg for the competition. 
Many of them successfully combine 
studies with social activism while 
others have been making their mark 
in science, too, — thus, for example, 
the participant in the competition 
from the Admiral Ushakov Maritime 
State University, Mark Kulchinsky, 
who is planning on working at sea 
and implementing high technologies 
for the fleet.

"I am pursuing my research in  
relation to neural networks. For that 
purpose, the facilities of our uni-
versity feature a neuro-processor 
which allows large volumes of data 
to be handled. I, as a member  
of the project group for this initiative, 
have free access to it therefore  
I am free to do scientific research,"  
he explained.

FLEET DEVELOPMENT —  
A CHALLENGE FOR THE YOUNG 

Combative spirit, stamina and strong  
team spirit — all these traits saw the 
participants through the entire com-
petition until the award ceremonies. 
Andrey Tarasenko, the Head of Ros-
morrechflot (Federal Agency for Mar-
itime and River Transport of Russia) 
congratulated the guys on success-
fully passing the competition stages 
and scoring good results. He under-
scored that the guiding aim of the 
competition was to give the cadets 
of both civilian and military marine 
universities an opportunity to meet 
each other and build a team.

"Such experience is invaluable and, 
going forward, we will be involving 
still more cadets. Marine professional 
skills should continue to grow. All the 
specialists at sea must know each 
other, engage with each other  
and work in seamless coordination," 
mentioned the Head of the govern- 
ment agency.

These congratulatory words alter-
nated with the award ceremonies.  
The participants of all the teams came 

up on stage: each of the guys had 
achieved exemplary results, having 
exhibited outstanding performance 
and earned their respective awards, 
i. e. bronze, silver or gold medals.

After awarding the winners in the 
individual competition, the main cer-
emony began — results were to be 
announced for the team standings. 
Thus, for example, the team of the 
Admiral Makarov State University  
of Maritime and Inland Shipping fin-
ished best in the competence 
"Safety of Human Life at Sea". In the 
nomination "Vessel and Ship Navi-
gation", the team of the Admiral 
Ushakov Maritime State University 
won, whereas in the competence 
"Operation of Vessel Power Plant" 
the main prize went to the Admiral 
Nevelskoy Maritime State University.

Junior cups were handed in to the 
contestants and then the most im-
portant minutes of the ceremonies set 
in: based on the results of all the tests 
the grand cup of the professional 
skills competition was bestowed  
on the cadets of the Admiral Nev-
elskoy Maritime State University.

The winners openly expressed  
their emotions and in answer to the 
question as to what kind of feelings 
they were experiencing, they all said 
the same thing mentioning that  
the huge amount of work that they'd 
done had not been done for nothing. 
Looking at their smiles, it was  
obvious that hard work is always  
rewarded. The next professional 
skills competition is due to be staged  
in Vladivostok.

Whereas the State University 
of Maritime and Inland Shipping will 
treasure for quite a while the 
recollections of this amazing 
competition and its remarkable 
entrants. Talented, positive, caring 
cadets were the heroes of these full 
scale celebrations of the legendary 
university's jubilee anniversary.  
The consensus of opinion of the 
participants in the event was that 
these beginner specialists could 
have been the pride of great Admiral 
Stepan Osipovich Makarov himself: 
with such young seafarers  
the future of the Russian fleet  
is in good and capable hands. 

Команда МГУ им. адм. Г. И. Невельского — победители конкурса 
профессионального мастерства

The  team of the Maritime State University named after admiral G.I. Nevelskoy  
is the winner of the professional skill competition 
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ПЕРВЫЙ ХОД ЗАДАЕТ ТОН  
ВСЕЙ ИГРЕ

Вероника Позднякова стала 
лучшей по результатам семи 
туров: соревнования проводились 
по швейцарской системе с контро- 
лем времени 10 минут + 5 секунд 
на ход. По ее словам, путь к победе  
не был простым.

—  Конкуренция оказалась  
серьезной: в университете дей-
ствительно много ребят, которые 
очень хорошо играют. Особенно 
впечатлили учащиеся колледжа 
МГУ — несмотря на возраст,  
они показали очень высокий 
уровень мастерства, — подели- 
лась чемпионка.

И рассказала, что свою первую 
партию сыграла еще в начальной 
школе: в четвертом классе Ве-
роника впервые села за ша-
шечную доску, а когда тренер 
увидел в ней потенциал, начала 
заниматься шахматами. Она по-
следовательно становилась 
участницей, а затем и победи-
тельницей школьных, районных 
и краевых соревнований в коро-
левской игре.

—  Побеждала соперников, на-
бирала очки, выполняла нор-
мативы — сначала получила 
третий разряд, потом второй, 
первый… А когда нужно было пе-
реходить во взрослую группу, 
я решила отдать предпочтение 
учебе и олимпиадам — нужно 
было поступать в вуз. Поэтому, 
когда я поняла, что времени и сил 
на что‑то другое, кроме учебы, 
у меня не хватает, с шахматами, 
к сожалению, пришлось на время 
расстаться, — делится она.

КУРСАНТСКИЙ ДЕБЮТ
Вернуться к любимому хобби 

Вероника Позднякова смогла 
только после того, как стала кур-
сантом МГУ им. адм. Г. И. Невель-
ского. Она выбрала этот вуз еще 
в старших классах школы — де-
вушка много слышала о леген-
дарной «бурсе», которая обладает 
уникальной атмосферой и карди-
нально отличается от других 
учебных заведений.

—  Я считаю, что МГУ — лучший 
морской вуз нашей страны, где 
бережно сохраняются морские 
традиции. Например, у нас 
на курсе учится девушка, которая 
сначала поступила в морской вуз 
Санкт-Петербурга, но в итоге 
все‑таки перевелась к нам. 
По ее словам, именно во Влади-
востоке дух курсантского 
братства гораздо сильнее, 
он по-настоящему живой и ис-
кренний. Это трудно описать 
словами — нужно просто прочув-
ствовать изнутри, — объясняет 
Вероника.

В. Позднякова учится на фа-
культете судовождения и связи. 
Ее специальность называется 
«Техническая эксплуатация 
транспортного радиооборудо-
вания», так что в будущем она 
станет радиоинженером: девушку 
привлекают высокие технологии, 
интеллектуальная работа 
со сложной техникой и, конечно, 
морская романтика.

—  Я с самого начала видела  
себя радиоинженером и никем 
больше, — признается Вероника. 
— Если представить, что мне снова 
нужно выбрать, на кого учиться, 

THE FIRST MOVE SETS THE TONE 
FOR THE ENTIRE GAME 

Veronika Pozdnyakova became  
the best on the results of seven 
rounds: it was a Swiss-system  
tournament with a time control  
of 10 minutes + 5 seconds per move. 
According to her, the path to victory 
was not easy: "The competition was 
fierce: there are quite a few guys at 
the university who are good at chess.  
The students from the Maritime 
State University's College were par-
ticularly impressive, as despite their 
age, they demonstrated a very high 
level of skill," the champion shared. 

According to Veronica, she played 
her first game as an elementary 
school student. In the fourth grade, 
she initially sat down at a checkers 
board. However, her coach recog-
nized her talent and encouraged her 
to learn to play chess. She consis-
tently competed in, and then won, 
school, district, and regional "game 
of kings" competitions. 

A good play always requires well-
thought-out tactics and a precise 

strategy — this is a chess rule 
Veronika Pozdnyakova, a first-year 

cadet in the Faculty of Navigation 
and Radio Communications and 

a member of the shop trade 
union organization of the Primary 

Organization of Vladivostok of 
the Seafarers' Union of Russia at 
the Admiral Nevelskoy Maritime 

State University, has known since 
childhood. Her ability to count up 

variations ahead led her first to 
the maritime academy, then to the 

Seafarers' Union of Russia, and 
recently to the title of champion of 

the university chess tournament, 
held at the Far East Maritime 

Training Center.
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Хорошая партия всегда требует выверенной тактики и точной 
стратегии — это шахматное правило курсант 1 курса факультета 
судовождения и связи, член цеховой профсоюзной организации 
первичной профсоюзной организации моряков г. Владивостока 
Российского профсоюза моряков в МГУ им. адм. Г. И. Невельского 
Вероника Позднякова знает с детства. Умение просчитывать все 
ходы наперед привело ее сначала в морской вуз, затем — в РПСМ, 
а недавно — к титулу чемпионки университетского турнира 
по шахматам, который проходил на площадке Дальневосточного 
морского тренажерного центра.
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"I was achieving victories over my 
opponents, accumulating points, 
earning norms, and qualifying for cat-
egories—the third, second, and first." 
And when it was time to move up to 
the adult group, I decided to prioritize 
my studies and Olympiads as I wanted 
to enter a university. Therefore, I had 
to give up chess for a while, to my 
regret, when I realized I didn't have 
the time or energy for anything other 
than studying," she said. 

 CADET'S DEBUT 
Veronika was only able to return to 

her favorite hobby after becoming a 
cadet at Admiral G.I. Nevelskoy Mar-
itime State University. She chose this 
university back in high school. She 
had heard a lot about the legendary 
"bursa," which has a unique vibe and 
is very different from other educa-
tional institutions. 

"I believe that MSU is the best mar-
itime university in our country, where 
maritime traditions are cherished. 
For instance, there's a girl in our 
class who initially enrolled at the St. 
Petersburg Maritime University but 
ultimately transferred to our uni-
versity. She claims that the cadet 
brotherhood spirit is much more vi-
brant and genuine in Vladivostok. It's 
difficult to describe in words; you 
just need to experience it from the 
inside," Veronika explains. 

Veronika Pozdnyakova is studying at 
the Faculty of Navigation and Radio 
Communications. Her specialty is 
"Technical Operation of Transport 
Radio Equipment," so she's going to 
become a Radio Engineer in the future. 
The intellectual challenge of working 
with sophisticated technology, the ro-
mance of the sea, and high tech-
nology are all appealing to her. 

"From the very beginning, I saw 
myself as a Radio Engineer and 
nothing else," Veronika admits. "If I 
had to choose a specialty all over 
again, I'd still choose the same one." 

According to her, studying to be a 
Radio Engineer isn't easy. The acade-
micians at the university are rigorous, 
meticulously ensuring that students 
memorize a variety of formulas and 
definitions and have a comprehensive 
understanding of a vast amount of 

theory. For Veronika, the most dif-
ficult subject to learn was the Theo-
retical Basis for Electrical Engi-
neering, which is essential for 
understanding radio electronics. 

"No matter how difficult it is, you 
have to master this subject: to solve 
complex equations, construct vector 
diagrams. All of this is necessary to 
learn how to read electrical circuits 
and configure and repair equipment," 
she says. 

She notes that currently her favorite 
subject is the Physical Basis for Elec-
trical Engineering. During the classes, 
students are taught physical pro-
cesses, such as why a magnetic field 
arises and how an electromagnetic 
wave is formed. Her studies are chal-
lenging, but Veronika never gives up: 
the first year is like a protracted chess 
game, requiring perseverance and 
patience. 

THE SEA IS ALSO A CHECKERED 
BOARD

Veronika Pozdnyakova says that 
today, the profession of ship's radio 
operator as an individual crew member 
in the merchant fleet has practically 
disappeared. This was due to the in-
troduction of the Global Maritime Dis-
tress and Safety System (GMDSS) on 
vessels. Seafarers now use satellite 
communications, and security and 
radio communications responsibilities 
are distributed among deck officers. 

"To send a distress signal, you no 
longer need to know Morse code or 
have radio engineering skills—it's all 
done with the press of a few buttons, 
and Inmarsat, COSPAS-SARSAT, and 
other satellites will automatically 
transmit the vessel's coordinates to 
rescuers," she explains. 

Nevertheless, she emphasizes that 
this specialty is still in demand in 
areas where uninterrupted communi-
cation and increased responsibility 
are required: on naval ships, ice-
breakers, research vessels, and pas-
senger vessels. 

"The security and safety of infor-
mation transmission are critical there," 
Veronika asserts. 

She is of the opinion that the oper-
ation of sophisticated marine radio 
equipment is somewhat comparable to 

the game of chess. The radio specialist 
on board is required to adhere to a rig-
orous set of regulations, which also in-
volve the resolution of intellectual 
tasks, the analysis of errors, and the 
development of strategies. These ac-
tivities are all within the domain of a 
future engineer.

"I really like the idea of being able to 
independently control the operation of 
complex systems. There are no large-
scale team management tasks, and 
you're not just taking orders from 
others. There's a specific goal and 
area of responsibility for which you 
alone are accountable. This is a job for 
those who value intellectual indepen-
dence," Veronika notes.

A MOVE WITH KNIGHT 
Veronika's triumph at the recent tour-

nament utterly revived her interest in 
chess. Now she's going to resume regu- 
lar training, regain her previous shape, 
and continue to develop in this sport.

"Strategic games like chess develop 
critical thinking and teach you to count 
up variations ahead while considering 
all possible scenarios. The ability to 
analyze a situation and predict the 
outcome will be useful to anyone in 
life," the cadet believes. 

Veronika adds that her skill as a 
chess strategist led her to join the 
shop trade union organization of the 
Primary Organization of Vladivostok of 
the SUR at the Admiral Nevelskoy Mar-
itime State University. 

She is confident that union mem-
bership is a reliable safety net for a 
future seafarer that will help him in 
rigid circumstances.

"It is always a pleasure to be a part 
of a significant organization, particu-
larly when it is directly related to one's 
present and future," explains Veronika. 

Currently, she has a very busy sche- 
dule—lectures alternate with seminars, 
regular lab work, and a lot of inde-
pendent work, but Veronika still enjoys 
studying at the maritime university. 

"I feel comfortable following a sche- 
dule and constantly being busy. My 
nearest plans are to finish the semester 
with good and excellent grades and 
begin my internship," she adds.

Veronika is excited to work aboard  
a cruise liner after graduating. 

я бы все равно пошла на эту же 
специальность.

По ее словам, учиться на радиоин-
женера нелегко — преподаватели 
в вузе очень требовательные, они 
тщательно следят за тем, чтобы кур-
санты осваивали огромные объемы 
теории и назубок знали различные 
формулы и определения. Веронике, 
например, труднее всего даются те-
оретические основы электротехники, 
без знания которых невозможно ра-
зобраться в радиоэлектронике.

—  Как бы сложно ни было, прихо-
дится осваивать этот предмет: 
решать сложные уравнения, строить  
векторные диаграммы. Все это не-
обходимо для того, чтобы нау-
читься читать электрические схемы, 
уметь настраивать и ремонтировать 
аппаратуру, — говорит девушка.

Она отмечает, что больше всего 
ей сейчас нравятся физические 
основы электротехники, где кур-
сантам объясняют физические про-
цессы, например, почему возникает 
магнитное поле и как формируется 
электромагнитная волна.

Учеба ей дается непросто, но Ве-
роника не привыкла сдаваться: 
первый курс — как затяжная шах-
матная партия, здесь тоже нужны 
стойкость и терпение.

МОРЕ — ТОЖЕ ДОСКА В КЛЕТКУ
Вероника Позднякова говорит, 

что сегодня профессия судового ра-
диста как отдельного члена экипажа 
на торговом флоте практически ис-

чезла. Это произошло после вне-
дрения глобальной морской си-
стемы связи при бедствии (ГМССБ) 
на судах. Теперь моряки пользуются 
спутниковой связью, а задачи 
по обеспечению безопасности и ра-
диообмену распределены между па-
лубными офицерами.

—  Для того чтобы подать сигнал 
бедствия, теперь не обязательно 
знать азбуку Морзе или иметь навыки 
радиотехника — все делается нажа- 
тием нескольких кнопок, и спутники  
Inmarsat, КОСПАС‑САРСАТ и другие 
передадут координаты судна спаса-
телям автоматически, — объясняет 
девушка.

Тем не менее она подчеркивает, 
что эта специальность все равно 
остается актуальной там, где тре-
буется бесперебойная связь и по-
вышенная ответственность: на во-
енном флоте, ледоколах, научных 
и пассажирских судах.

—  Там критически важна защи-
щенность и безопасность передачи 
информации, — уверена Вероника.

Она считает, что в чем‑то работа 
со сложным морским радиообору-
дованием похожа на игру в шахматы:  
радиоспециалист на борту в соот-
ветствии со строгой системой 
правил тоже решает интеллекту-
альные задачи, анализирует ошибки 
и выстраивает стратегии — все это 
база будущего инженера.

—  Мне очень импонирует сама 
мысль о том, что ты можешь само-
стоятельно контролировать работу 

сложных систем. Здесь нет мас-
штабных задач по управлению ко-
мандой, и ты не просто испол-
нитель чужих приказов. Есть 
конкретная цель и зона ответствен-
ности, за которую отвечаешь 
только ты. Это работа для тех, кто 
ценит интеллектуальную независи-
мость, — отмечает Вероника.

ХОД КОНЕМ
Триумф на прошедшем турнире 

окончательно вернул Веронике ин-
терес к шахматам. Теперь она пла-
нирует возобновить регулярные 
тренировки, вернуть прежнюю 
форму и продолжать развиваться 
в этом спорте.

—  Такие стратегические игры, 
как шахматы, развивают крити-
ческое мышление и приучают про-
считывать ходы наперед, учитывая 
все возможные варианты развития 
событий. Умение анализировать 
ситуацию и прогнозировать ре-
зультат пригодится любому че-
ловеку в жизни, — продолжает 
курсант.

Вероника добавляет, что навык 
шахматного стратега привел ее  
и в ряды ЦПО ППОМ г. Владивостока 
РПСМ в МГУ им. адм. Г. И. Невель-
ского. Она уверена: для будущего 
моряка членство в профсоюзе —  
это надежная страховка, которая 
поможет в сложной ситуации.

—  Всегда приятно причислять 
себя к чему‑то большому, осо-
бенно когда эта организация на-
прямую связана с твоим на-
стоящим и будущим, — поясняет 
В. Позднякова.

У нее очень плотный график — 
лекции сменяются семинарами, 
проходят регулярные лабора-
торные работы, много приходится 
работать и самостоятельно, 
но учеба в морском вузе Веронике 
все равно очень нравится.

—  Мне комфортно жить по рас-
писанию и постоянно чем‑то зани-
маться. В ближайших планах 
у меня — закончить семестр 
на «хорошо» и «отлично» и пойти 
на практику, — добавляет она.

После выпуска Вероника Позд-
някова очень хочет попасть на кру-
изный лайнер. 
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ГВИНЕЙСКИЙ ЗАЛИВ  
ИСКЛЮЧЕН ИЗ СПИСКА 
ОПАСНЫХ ЗОН 

ОТЧЕТ МЕЖДУНАРОДНОГО МОРСКОГО 
БЮРО (ММБ) О ПИРАТСТВЕ

Гвинейский залив
Gulf of Guinea 

Сингапурский пролив
Singapore Straits 

Вблизи побережья Сомали
Waters off Somalia 

Регионы
Regions

Январь–Март 2026
January–March 2026

Количество зарегистрированных инцидентов:  
Number of incidents reported:

Последствия для экипажа
Incidents reported

ПИРАТСТВО

 PIRACY

Так, в первом квартале 
2026 года в Гвинейском заливе 
был зафиксирована самая низкая 
пиратская активность в мире. 
По данным Международного мор-
ского бюро, в январе-марте прои-
зошел один случай мелкой кражи 
на якорной стоянке Секонди-
Такоради в Гане. В целом сни-
жение пиратской активности 
в Гвинейском заливе отмечается 
третий год подряд: в 2025 году 
был зарегистрирован 21 инцидент, 
по сравнению с 18 в 2024 году 
и 22 в 2023 году.

Координаты любых зон риска 
отражают места, где существует 
угроза безопасности морепла-
вания, и в то же время учитывают 
эффективность сдерживания 
рисков. Пиратство — серьезная 
угроза для экипажей, но по-
скольку обстановка в Гвинейском 
заливе стала спокойнее, необхо-
димости обозначать регион как 
зону риска пиратства нет. Соот-
ветственно, при нахождении 
в зоне, ранее обозначенной как 
Расширенная зона риска, льготы 
и бонусы, которые полагались мо-
рякам, больше не применяются.

В Российском профсоюзе мо-
ряков добавляют: если обстоя-
тельства потребуют снова  
учесть риски для судов и моряков, 
то будет принято соответ-
ствующее решение. 

Международный переговорный 
форум, в который входят 

судовладельцы и профсоюзы, 
исключил Гвинейский залив 

из списка зон высокого 
и военного рисков. Напомним, 

что Расширенная зона риска — 
Гвинейский залив определялась 

от границы Либерии/
Кот-д'Ивуара до 00°северной 

широты 005°восточной долготы 
до границы Анголы/Намибии. 

Исключение зоны коррелируется 
с улучшением глобальных оценок 

безопасности  
судоходства в регионе.

The International Bargaining Forum, 
comprising shipowners and trade 

unions, has removed the Gulf  
of Guinea from the list of designated 

Warlike and High Risk Zones.  
As a reminder, the Extended Risk 

Zone — Gulf of Guinea — was defined 
from the Liberia/Ivory Coast border  

to 00°N 005°E, to the Angola/
Namibia border. The zone's removal 

correlates with improvement  
of global assessments of shipping 

safety in the region.

 THE GULF OF GUINEA HAS BEEN REMOVED  
 FROM THE LIST OF DANGER ZONES 

14
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attempted  

высадок на борт 
boarded

заложника 
hostage 

1  1  

1  

INTERNATIONAL MARITIME BUREAU (IMB) PIRACY REPORT

В Гвинейском заливе долгожданное улучшение  
ситуации: на якорной стоянке Такоради  
зафиксирован один случай мелкой кражи

Welcome relief in the Gulf of Guinea, with one low-level  
theft reported at Takoradi anchorage

Один член экипажа взят в заложники, другой ранен
Все атакованные суда были захвачены, включая два  
балкера водоизмещением более 150 тысяч тонн

One crew taken hostage and another injured 
All targeted vessels were successfully boarded,  
including two bulk carriers over 150,000 DWT 

ММБ продолжает предостерегать владельцев  
и капитанов судов от самоуспокоения и настоятельно  
призывает к строгому соблюдению «Лучшей практики 
управления» при транзите вблизи Сомали

IMB continues to warn vessel owners and masters against 
complacency and urges strict adherence to the latest Best 
Management Practice (BMP) when transiting these waters
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For example, in the first quarter 

of 2026, the Gulf of Guinea recorded 
the lowest level of global piracy ac-
tivity. According to the International 
Maritime Bureau, only one minor 
theft incident occurred in January-
March at the Sekondi-Takoradi An-
chorage in Ghana.

Overall, a decline in piracy activity 
in the Gulf of Guinea has been ob-
served for the third consecutive 
year: 21 incidents were recorded 
in 2025, compared to 18 in 2024 
and 22 in 2023. The coordinates  
of any risk zones reflect locations 
where threats to navigational safety 
exist and also take into account the 
effectiveness of risk deterrence.

Piracy is a serious threat to crews, 
but since the situation in the Gulf  
of Guinea has become more 
peaceful, there is no need to desig- 
nate the region as a piracy risk zone.

Accordingly, the benefits and bo-
nuses previously provided to sea-
farers while working in the zone pre-
viously designated as the Extended 
Risk Zone, no longer apply.

The Seafarers' Union of Russia 
further states that a suitable de-
cision will be adopted if the situation 
calls for a reevaluation of the risks 
to vessels and seafarers. 
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ТРАВМА 
Инцидент произошел в открытом 

море. Во время сильного шторма, 
когда крен достиг критических 
значений, члена экипажа Cool Spirit 
накрыло забортной волной. Моряка 
протащило по палубе и едва не вы-
бросило за борт — удержаться 
удалось буквально чудом. Травмы 
оказались серьезными: после экс-
тренного списания потребовалась 
госпитализация в стационар, где 
диагностировали сотрясение го-
ловного мозга и множественные 
ушибы. В выписном эпикризе ле-
чащий врач указал, что моряк 
«временно нетрудоспособен».

После стабилизации состояния 
судовладелец организовал репа-
триацию к месту жительства 
моряка, где он продолжил амбула-
торное лечение. Невролог и трав-
матолог подтвердили — реабили-
тация займет длительное время: 
работать пока что нельзя.

Казалось бы, дальше должна на-
чаться стандартная процедура: 
страховщик принимает меди-
цинские документы, и начинаются 
выплаты пособия по временной не-
трудоспособности. Но на практике 
все выглядело иначе.

ЭЛН НЕ ДЛЯ ВСЕХ 
Иностранный оператор судна 

в лице страхового координатора 
заблокировал какие‑либо выплаты 
до предоставления моряком в ком- 
панию «официальной справки о боль- 
ничном с портала «Госуслуги».

—  Вот ключевой юридический 
нюанс: иностранный работодатель 
не производит отчисления в рос-
сийский Фонд социального страхо-
вания, а значит, моряк не застра-
хован в системе ФСС РФ. Электрон- 
ный листок нетрудоспособности 
(ЭЛН) просто не может быть сгене-
рирован, кроме того, у зарубежной 
компании нет доступа к российской  
государственной платформе. Иными  
словами, от моряка требуют доку- 
мент, которого в природе его тру-
довых отношений с этим работода-
телем не существует, — поясняет 
председатель ППО моряков г. Вла-
дивостока РПСМ Петр Осичанский.

Он отмечает, что любой трудовой 
контракт моряка содержит поло-
жение, обязывающее судовла-
дельца выплачивать пособие по вре- 
менной нетрудоспособности (Sick 
Pay) при предоставлении действи-
тельного медицинского заклю-
чения (valid medical certificate).

—  Все выданные моряку доку-
менты — выписной эпикриз стаци-
онара, заключения невролога 
и травматолога с указанием кон-
кретных диагнозов являются леги-
тимными медицинскими свиде-
тельствами, так как они выданы 
лицензированными российскими 
клиниками и подтверждают факт 
нетрудоспособности, — продолжает 
Петр Осичанский. — Требование 
какого‑то специфического документа  
из национальной электронной  
системы, к которой иностранный  
работодатель заведомо не имеет  

INJURY 
The incident occurred on the high 

seas. During a severe storm, when 
the list reached a critical level, the 
Cool Spirit crew member was swept 
away by an overboard wave. The sea-
farer was dragged across the deck 
and nearly thrown overboard. It was 
a miracle he managed to stay afloat. 
His injuries were severe. He had to be 
taken to the hospital after an emer-
gency signing off from the ship, 
where he was found to have suffered 
multiple bruises and a concussion. 
In his discharge epicrisis, the treating 
physician stated that the seafarer was 
"temporarily disabled."

When his condition stabilized, the 
shipowner arranged for repatriation 
to the seafarer's place of residence, 

where he continued ambulant 
therapy. A neurologist and traumatol-
ogist confirmed that the seafarer's 
rehabilitation will take a long time, 
and he is not yet allowed to work.

One would think that the standard 
procedure would then begin: the in-
surer accepts medical documents, 
and temporary disability benefits 
would begin to be paid. But in practice,  
things turned out differently.

AN ELECTRONIC SICK LEAVE  
CERTIFICATE IS NOT AVAILABLE  
FOR EVERYONE 

The foreign vessel operator, repre-
sented by the insurance coordinator, 
blocked any payments until the sea-
farer provided the company with  
an "official sick leave certificate from 
the "Gosuslugi" portal." "Here's the 
key legal nuance: a foreign employer 
doesn't make contributions to the  
Russian Social Insurance Fund, 
meaning the seafarer isn't insured  
by the Russian Social Insurance Fund. 
An electronic sick leave certificate 
simply can't be generated, and be-
sides, the foreign company doesn't 
have access to the Russian govern- 
ment platform. In other words,  
the seafarer is being asked to provide 
a document that doesn't exist, taking 
into account the nature of his labour 
relationship with this employer,"  
explains Petr Osichansky, Chair 
of the SUR Primary Organization  
of Vladivostok.

He notes that any seafarer's em-
ployment contract contains a clause 
obliging the shipowner to pay sick 
pay upon providing a valid medical 
certificate.

"All documents provided to the sea-
farer, including the hospital discharge 
summary and the neurologist's 
and traumatologist's reports that 
provide a detailed diagnosis, are valid 
medical evidence. This is due to the 
fact that they were issued by licensed 
Russian medical clinics and confirm 
the seafarer's inability to work," 
Osichansky further explains, "requiring 
some specific document from the  
national electronic system, to which  
the foreign employer clearly has no 
access, is nothing more than a contri- 
ved obstacle and an abuse of rights."

WHAT SHOULD BE DONE? 
The trade union Chairman recom-

mends all seafarers who face 
a similar situation, whether it's 
an injury or illness on a foreign-
flagged vessel or a denial of benefits 
due to the lack of a Russian sick 
leave certificate, to obtain a paper 
sick leave certificate by appealing 
to a medical commission. This is 
a key step to confirm to any employer 
your temporary disability. To do this, 
you should contact the head phy-
sician at your local clinic with all 
medical records and a request 
for a paper sick leave certificate 
for the past period (retrospectively). 

Требование иностранного 
работодателя предоставить 

справку о больничном с портала 
«Госуслуги» для российского члена 

экипажа судна под иностранным 
флагом является откровенным 

издевательством и способом 
уйти от ответственности. В этом 

убежден председатель первичной 
профсоюзной организации моряков 

г. Владивостока Российского 
профсоюза моряков Петр 

Осичанский. Именно с таким 
избыточным требованием 

столкнулся российский 
моряк, получивший тяжелую 

производственную травму 
на судне Cool Spirit (флаг Багамских 

Островов). Учитывая, что взять 
такую справку для иностранного 

судовладельца невозможно, 
моряк обратился за помощью 

в профсоюз. Председатель ППО 
моряков г. Владивостока РПСМ Петр 

Осичанский пошагово объяснил, 
что делать в такой ситуации.

БЮРОКРАТИЧЕСКИЕ ИГРЫ,  
ИЛИ КОГДА ТРЕБОВАНИЯ  
ИНОСТРАННОГО РАБОТОДАТЕЛЯ  
АБСУРДНЫ 

BUREAUCRATIC GAMES,  
OR WHEN A FOREIGN  
EMPLOYER'S REQUIREMENTS  
ARE ABSURD

ПОД ИНОСТРАННЫМ ФЛАГОМ

FLYING THE FOREIGN FLAG

A foreign employer's requirement 
for a foreign-flagged vessel's crew 
member to provide a sick leave 
certificate from the «Gosuslugi» 
(Russian portal of Government 
Services) is blatant mockery  
and a way to evade responsibility.  
Petr Osichansky, Chair of the Primary 
Organization of Vladivostok  
of the Seafarers' Union of Russia,  
is convinced of this. It was precisely 
this excessive requirement that 
a Russian seafarer who suffered 
a serious industrial injury on the 
Bahamian-flagged vessel Cool Spirit 
faced. Given that it's impossible  
to obtain such a certificate to provide 
to a foreign shipowner, the seafarer 
turned to the union for assistance.  
Petr Osichansky, Chair of the SUR  
Primary Organization of Vladivostok,  
explained step-by-step what to do  
in such a situation.
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доступа, не что иное, как искус-
ственное создание препятствий 
и злоупотребление правом.

ЧТО ДЕЛАТЬ? 
Всем морякам, оказавшимся 

в подобной ситуации — будь 
то травма или болезнь на судне 
под иностранным флагом, или отказ  
в выплатах из-за отсутствия рос-
сийского больничного листа,  
председатель профкома рекомен- 
дует оформить бумажный боль-
ничный через врачебную комис- 
сию. Это ключевой шаг для под- 
тверждения временной утраты 
трудоспособности перед любым 
работодателем.

Для этого необходимо обра-
титься в поликлинику по месту 
жительства к главному врачу 
со всей медицинской докумен-
тацией и заявлением выдать бу-
мажный листок нетрудоспособ-
ности за прошедший период 
(ретроспективно). Основание 
для этого — Приказ Минздрава 
№ 1089н (п. 14): он разрешает вы-
давать больничный за прошедшие 
дни в исключительных случаях 
по решению врачебной комиссии. 
Как раз для моряков, работающих 
на судах под иностранными 
флагами, такие случаи и являются 
исключительными.

—  Важный нюанс: сразу нужно 
пояснить главврачу, что документ 
нужен не для выплат из ФСС РФ, 
а для подтверждения травмы ино-
странному работодателю, —  
обращает внимание Петр Осичан- 
ский. — Электронный листок  
нетрудоспособности здесь не по-
дойдет, так как у судовладельца 
нет доступа в систему ФСС РФ.

Если поликлиника по месту жи-
тельства отказывает, обязательно 
нужно получить письменный отказ, 
и параллельно — обратиться 
в частную клинику, имеющую ли-
цензию на экспертизу временной 
нетрудоспособности. Как пока-
зывает опыт, частные клиники 
более гибко подходят к платному 
оформлению ретроспективных до-
кументов «для заграницы». Полу-
ченный бумажный бланк (или вы-
писку из протокола врачебной 
комиссии с печатью) нужно пере-
вести на английский язык, нотари-
ально заверить и отправить 
работодателю.

—  Кроме того, от своего имени 
необходимо направить в компанию 
официальное уведомление о неис-
полнении обязательств (Formal 
Notice of Default), указав на прямое 
нарушение контракта, несостоя-
тельность требований о доступе 
к «Госуслугам» и намерение обра-
титься в арбитраж, согласно ого-
ворке в трудовом договоре, —  
добавляет Петр Осичанский.

ОБРАТИТЕСЬ В ПРОФСОЮЗ 
Председатель ППО моряков 

г. Владивостока РПСМ Петр Оси-
чанский также отмечает, что си-
туацию можно и нужно решать 
через профсоюз, где подскажут, 
как правильно выстроить комму-
никацию с иностранным стра-
ховым координатором и подго-
товить документы, соответству- 
ющие требованиям контракта.

—  Российские моряки 
не должны становиться залож-
никами бюрократических игр 
иностранных судовладельцев, — 
подчеркивает П. Осичанский. 

The basis for this is the Ministry  
of Health Order No. 1089n (clause 
14), which permits the issuance  
of sick leave for past days in excep-
tional cases, subject to a decision  
by a medical commission. For sea-
farers working on vessels under 
foreign flags, such cases are indeed 
exceptional.

"It's crucial to immediately inform 
the head physician that the doc-
ument is needed not to receive pay-
ments from the Russian Federation 
Social Insurance Fund, but to confirm 
the injury to the employer," advises 
Petr Osichansky. "The shipowner 
lacks access to the Social Insurance 
Fund of the Russian Federation 
system, rendering an electronic sick 
leave invalid in this scenario."

Get a written rejection if your local 
clinic declines, and get in touch with 
a private clinic authorized to perform  
temporary disability evaluations.  
Experience has shown that private 
clinics are more flexible in pro-
cessing, on a paid basis, retro-
spective documents "for submission 
abroad". The obtained paper form 
(or an extract from the medical com-
mission's minutes with seal affixed) 
should be translated into English, 
notarized, and sent to the employer.

—  In addition, you should submit, 
in your own name, a "Formal Notice 
of Default" to the company citing 
a direct breach of contract, the inva-
lidity of the requirements for access 
to the "Gosuslugi" website, and the 
intention to appeal to arbitration,  
as stipulated in the employment 
contract," adds Osichansky.

CONTACT THE TRADE UNION 
Petr Osichansky, Chair of the SUR 

Primary Organization of Vladivostok, 
believes that the situation can 
and should be settled with the as-
sistance of a trade union, where you 
will be advised on how to properly 
communicate with the foreign in-
surance coordinator and prepare 
documents that comply with con-
tract requirements.

"Russian seafarers should not  
become hostages of the bureau-
cratic games of foreign shipowners," 
Osichansky emphasizes. 
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Идея проведения Междуна-
родного Черноморского конкурса 
перевода маринистики принад-
лежит руководителю Краснодар-
ского регионального отделения 
Союза переводчиков России, ме-
неджеру социально-бытового  
обслуживания моряков Междуна-
родного центра моряков г. Ново-
российска Ирине Воскресенской.

—  Идея пришла ко мне совер-
шенно внезапно во время работы 
на Летней школе перевода Союза 
переводчиков России в Алуште 
в 2015 году, — вспоминает она. — 
В работе школы принимали 
участие известные мэтры пе-
ревода, переводчики самых 
разных языков и направлений, 
приехавшие со всей страны. Ин-
тенсивная работа в секциях, обмен 
опытом с коллегами, а после 
работы — поэтические и песенные 
вечера, море и задушевное об-
щение за чашкой ароматного 
крымского чая — все способ-
ствовало подъему творчества 
и генерированию идей. Как 
сделать так, чтобы у переводчиков 
было больше возможностей про-
бовать свои силы в разных жанрах, 
тренировать свою универсаль-
ность? И вот она — идея!  
Это же можно сделать в рамках 
ежегодного конкурса!

Is it really so? These are the 
translators to find the answer once 

again. Krasnodar regional branch of 
the Union of translators of Russia 
will hold its XII International Black 

Sea marine literature translation 
contest from October, 1 to 31, 2026 

online The contest is timed to the 
International  

Day of the Black Sea on October, 
31. This year we have the 30th 

anniversary of the date when six 
Black Sea states — Russia, Bulgaria, 

Georgia, Romania, Turkey, and 
Ukraine — signed the Strategic 

Action Plan for the Rehabilitation 
and Protection of the Black Sea, 
establishing October, 31 as the 

International Black Sea Day. Usually 
various events devoted to the 

ecological problems of the Black 
Sea and preservation its unique 

ecosystems are held in the countries 
participants.

Или есть? В этом в очередной 
раз предстоит разобраться 
переводчикам. С 1 по 31 октября 
2026 года в режиме онлайн 
Краснодарское региональное 
отделение Союза переводчиков 
России проведет свой 
XII Международный Черноморский 
конкурс перевода маринистики, 
приуроченный к Международному 
дню Черного моря, 31 октября. 
Примечательно, что в этом году 
исполняется 30 лет с даты, 
когда шесть причерноморских 
государств — Россия, Болгария, 
Грузия, Румыния, Турция и Украина 
подписали Стратегический 
план действий по реабилитации 
и защите Черного моря, учредив 
31 октября Международным днем 
Черного моря. Обычно в странах-
участницах проходят различные 
мероприятия, посвященные 
проблемам Черного моря 
и сохранению его уникальной 
экосистем.

The idea to organize the Interna-
tional Black Sea Translation Contest 
belongs to Irina Voskresenskaya, 
Head of the Krasnodar Regional 
Branch of the Union of Translators of 
Russia and Manager of Social Ser-
vices for Seafarers at the International 
Seafarers Center in Novorossiysk.

"The idea came to me unexpectedly 
during my work at the Summer 
School of Translation of the Union of 
Translators of Russia in Alushta in 
2015," she recalls. "The school was 
attended by famous translators from 
various languages and fields, who 
came from all over the country. In-
tensive work in the sections, sharing 
experience with colleagues, poetry 
and song evenings, the sea and 
sincere conversations with a cup of 
fragrant Crimean tea after work — all 
contributed into creativity and the 
new ideas generation. How can we 
make it easier for translators to try 
their hand at different genres and de-
velop their versatility? And then we 
had an idea! This can be done with 
a help of an annual contest!

Вернувшись домой, Ирина Вос-
кресенская сразу же приступила 
к реализации задуманного. Ей до-
вольно быстро удалось собрать 
коллектив энтузиастов — членов 
жюри, которые уже теперь еже-
годно на волонтерской основе  
занимаются подбором текстов,  
их проверкой и определением 
победителей.

—  Это колоссальный объем ра- 
боты, и я очень благодарна своим 
бескорыстным единомышленникам,  
— признается она. — В состав членов  
жюри входят действующие пере-
водчики, преподаватели перевода 
из Москвы, Владимира, Краснодара, 
Сочи, Ростова-на-Дону, Новорос-
сийска, Болгарии, Турции. А членом 
жюри в языковой паре немецкий-
русский стала Олеся Мюллер, 
не просто высококлассный пере-
водчик немецкого, но и капитан яхты.

В конкурсе участвуют восемь 
языковых пар — английский, бол-
гарский, немецкий, французский, 
итальянский, турецкий, греческий, 
русский. В разные годы предла-
гались тексты на чешском 
и крымско-татарском языках, 
но участников с этими языками 
было мало. За 11 лет существо-
вания конкурса в нем приняли 
участие более 3000 человек  
из 16 стран мира — России, Украины, 
Молдовы, Белоруссии, Греции, 
Италии, Великобритании, Вьетнама, 
Китая, Болгарии, Польши, Турции, 

КОНКУРС

CONTEST

Irina Voskresenskaya immediately 
started to implement her plan. She 
could manage to form a team of en-
thusiastic jury members, who now 
volunteer to select, check, and de-
termine the winners every year.

"It's a tremendous amount of work, 
and I am grateful to my selfless sup-
porters. The jury consists of active trans- 
lators and translation teachers from 
Moscow, Vladimir, Krasnodar, Sochi, 
Rostov-on-Don, Novorossiysk, Bul-
garia, and Turkey. Olesya Muller is not 
only a German-Russian translator but 
an experienced yacht captain as well.

The contest involves translation from 
eight foreign language to Russian: En-
glish, Bulgarian, German, French, 
Italian, Turkish, Greek, and vice-a-versa 
translation from Russian into all men-
tioned foreign languages. In previous 
years we offered the texts in Czech 
and Crimean Tatar as well, but there 
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ВОСКРЕСЕНСКАЯ  
ИРИНА ВАЛЕРЬЕВНА
Руководитель Краснодарского 
регионального отделения  
Союза переводчиков России, 
менеджер социально-бытового  
обслуживания моряков 
Международного центра  
моряков г. Новороссийска

VOSKRESENSKAYA
IRINA VALERIEVNA
Head of the Krasnodar Regional 
Branch of the Union of Translators  
of Russia and Manager of Social 
Services for Seafarers  
at the International Seafarers 
Center in Novorossiysk

Азербайджана, Германии, 
Бельгии, Франции. Впечатляет 
и география участников 
по России — от Архангельска 
и Мурманска до Сочи и Крас-
нодара, от Калининграда  
и Санкт-Петербурга до Якутии 
и Владивостока.

—  Одной из важных целей кон-
курса является популяризация 
маринистики в литературе, со-
зданной новороссийскими ав-
торами, — продолжает Ирина Вос-
кресенская. — За эти годы 
на иностранные языки были пере-
ведены отрывки прозы и стихи 
таких корифеев новороссийской 
маринистики как Михаил Гли-
нистов, Виктор Пахомов, Николай 
Бойков, Роальд Алякринский, 
Людмила Бирюк (Краснодар), Ев-
гений Цыганко, Эдуард Каира, 
а в 2018 году в год 100‑летия 
со дня рождения автора знаме-
нитой «Бригантины» Павла Когана 
участники конкурса переводили 
его стихи.

По традиции участникам 
XII Международного Черномор-
ского конкурса перевода марини-
стики будут предложены на пе-
ревод три разноплановых текста, 
посвященных морской тематике,  
— проза, поэзия и актуальная 
статья по экологии. Постоянные 

участники конкурса знают, 
что каждый год один из трех 
текстов посвящен актуальной 
экологической теме или проблеме 
Черного моря. Например, 
в прошлом году тема называлась 
«Новые технологии в борьбе с не-
фтеразливами». Она отсылала 
к масштабной экологической тра-
гедии, случившейся 15 декабря 
2024 года, когда два российских 
танкера потерпели крушение 
в Керченском проливе. Еще ранее 
переводчики знакомились со все-
ленцами Черного моря — это ви-
ды-пришельцы (инвазивные 
виды), которые попали в водоем 
из других морей и океанов в ре-
зультате деятельности человека, 
говорили о защите биоразноо-
бразия морей, погружались 
в детали проведения дноуглуби-
тельных работ и переводили 
тексты о новейших технологиях 
для проведения исследований 
на морских глубинах. В этом году 
организаторы обещают не менее 
интересные темы и тексты для 
перевода.

К участию в конкурсе пригла-
шаются все желающие. Участие 
— бесплатное. Следите за анон- 
сом конкурса в группе ВКонтакте: 
«Черноморский конкурс перевода 
маринистики». 

were few participants with these lan-
guages. More than 3,000 participants 
from 16 countries took part in the 
contest within 11 years, including 
Russia, Ukraine, Moldova, Belarus, 
Greece, Italy, the United Kingdom, 
Vietnam, China, Bulgaria, Poland, 
Turkey, Azerbaijan, Germany, 
Belgium and France. The geography 
of the participants throughout 
Russia is also impressive — from 
Arkhangelsk and Murmansk  
to Sochi and Krasnodar, from Kalin-
ingrad and St. Petersburg to Yakutia  
and Vladivostok.

"One of the important goals of the 
contest is to promote the works of 
Novorossiysk authors," continues 
Irina Voskresenskaya. Over the 
years the works of such famous 
writers and poets of Novorossiysk 
as Mikhail Glinistov, Viktor Pak-
homov, Nikolai Boykov, Roald Al-
yakrinsky, Lyudmila Biryuk (Kras-
nodar), Evgeny Tsyganko and 
Eduard Kaira have been translated 
into foreign languages. In 2018 the 
participants of the contest were 
given to translate the poems of Pavel 
Kogan, the author of the famous 
"Brigantine” to commemorate the 
100th anniversary of the hero.

The participants of the 12th Inter-
national Black Sea Translation 
Contest traditionally will be offered 

three diverse texts on maritime 
topics: prose, poetry, and an acute 
article on environmental issues. 
Regular participants of the contest 
know that each year one of the 
three texts focuses on a relevant en-
vironmental issue related to the 
Black Sea. 

For example, last year the theme 
was "New Technologies in Oil Spills 
Response." It referred to the serious 
environmental disaster that oc-
curred on December 15, 2024, when 
two Russian tankers collided in the 
Kerch Strait. Earlier, the translators 
got acquainted with the invaders of 
the Black Sea — these are alien 
species (invasive species) that en-
tered the Black sea from other seas 
and oceans as a result of human ac-
tivity, they talked about protecting 
the biodiversity of the seas, im-
mersed themselves in the details of 
dredging and translated the texts 
about the latest technologies for 
conducting research at sea depths. 
This year the texts for translation 
are expected to be not less 
challenging.

Everybody is welcome to partic-
ipate in the contest. Participation  
is free.

Follow the announcement in the 
VKontakte group: "The Black Sea  
Maritime Translation Competition". 
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АДРЕСНАЯ КНИГА

ADDRESS BOOK

Председатель 
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич
Первый заместитель председателя 
КОВАЛЬЧУК Игорь Васильевич
Заместитель председателя
ИВАНОВ Вадим Геннадьевич
Заместитель председателя
ПАВЛОВ Игорь Николаевич

Москва, Большой Коптевский 
проезд, д. 6, 4-й этаж
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

ПРИЕМНАЯ РПСМ  
в Санкт-Петербурге 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, 
корп. 2, 7-й этаж
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

АЗОВО-ДОНСКАЯ  
территориальная организация
Председатель 
ГЛУШАК Леонид Александрович
Ростов-на-Дону, ул. Социа
листическая, д. 184, 3-й этаж, оф. 3
Тел./факс: +7 (8632) 63-39-12
E-mail: rostov@sur.ru

АРКТИЧЕСКАЯ  
региональная организация 
Председатель
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский проезд, д. 3, кв. 2
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: murmansk@sur.ru

БАЛТИЙСКАЯ  
территориальная организация
Председатель
КУЛАКОВ Александр Федорович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, 
д. 10, кор. 2, 7-й этаж
Тел./факс: +7 (812) 251-18-07
E-mail: spb@sur.ru

ДАЛЬНЕВОСТОЧНАЯ  
региональная организация
и.о. председателя  
МИРОШНИЧЕНКО  
Виталий Александрович
Находка, ул. Ленинская, д. 2, оф. 10
Тел./факс: +7 (4236) 65-61-00
E-mail: nakhodka@sur.ru

КАЛИНИНГРАДСКАЯ 
региональная (территориальная) 
общественная организация
Председатель
ИЗМАЛКОВА Людмила Константиновна
Калининград, ул. Серпуховская, 
д. 30, оф. 1
Тел./факс: +7 (4012) 65-63-72, 65-68-40
E-mail: kaliningrad@sur.ru

КАРЕЛЬСКАЯ 
территориальная организация
Председатель 
ДАВИДЕНКОВ Михаил Михайлович
Петрозаводск, ул. Ригачина, д. 8, оф. 1
Тел.: +7 (8142) 57-58-56, 
Факс: +7 (8142) 57-73-10
E-mail: petrozavodsk@sur.ru

СЕВЕРНАЯ территориальная 
организация
Председатель Совета 
КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
Архангельск, пр. Ломоносова,  
д. 58, корп. 1, стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ТИХООКЕАНСКАЯ 
региональная организация
Председатель
БЕРЕЗИНСКИЙ Валерий Витальевич
Владивосток, ул. Алеутская, д. 15
Тел. +7 (4232) 52-10-03, 51-56-82
E-mail: vladivostok@sur.ru

ЧЕРНОМОРСКО-АЗОВСКАЯ  
территориальная организация
Председатель 
БЕЛЯКОВ Алексей Юрьевич
Новороссийск, ул. Кутузовская, д. 17
Тел./факс: +7 (8617) 67-00-19, 61-45-59
E-mail: novorossiysk@sur.ru

САМАРСКАЯ территориальная 
(региональная) организация
Председатель
САВОСТИН Сергей Владимирович
Самара, ул. Фрунзе, д. 70, оф. 309
Тел./факс: +7 (927) 264-56-56
E-mail: savostin@sur.ru

ЮЖНАЯ территориальная 
организация
Председатель
ПОПОВ Николай Яковлевич
Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б
Тел./факс: +7 (8617) 61-38-44, 61-18-05
E-mail: nvrsk-uto@sur.ru

МОСКОВСКАЯ первичная 
профсоюзная организация 
плавсостава РПСМ 
Председатель профкома 
КНЯЗЕВ Андрей Евгеньевич
Москва, Большой Коптевский 
проезд, д. 6, 4-й эт.
Тел.: +7 (495) 229-91-19, 
Факс: +7 (495) 234-43-68 
E-mail: moscow@sur.ru

НИЖЕГОРОДСКАЯ городская 
первичная профсоюзная 
организация РПСМ
Председатель
ГОРИН Сергей Вениаминович
Нижний Новгород, пл. Маркина, д. 15 А, 
цокольный этаж, каб. № 030
Тел.: +7 (831) 437-83-67, 
Моб.: +7 (920) 257-94-24
E-mail: n-novgorod@sur.ru

ППООМ г. СЕВАСТОПОЛЬ РПСМ
Председатель
БОЕВ Артем Геннадьевич 
Севастополь, пр. Нахимова, д. 15, оф. 14
Тел./факс: +7 (8692) 54-43-16
E-mail: sevastopol@sur.ru

President
Yury SUKHORUKOV
First Vice President 
Igor KOVALCHUK 
Vice President 
Vadim IVANOV 
Vice President 
Igor PAVLOV

HEADQUARTERS
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 
4th floor, Moscow 
Tel/Fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

PRESIDENT’S OFFICE 
in St. Petersburg
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, 
St. Petersburg 
Tel/Fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

SUR AZOV SEA AND RIVER DON 
Territorial Organization 
Chair 
Leonid GLUSHAK 
184 Sotsialisticheskaya St., 
Office 3, 3rd floor, Rostov-on-Don
Tel/fax: +7 (8632) 63-39-12
E-mail: rostov@sur.ru

SUR ARCTIC  
Regional Organization 
Chair 
Petr KLINDUKHOV 
3 Flotsky Proezd, Office 2, 
Murmansk
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: murmansk@sur.ru

SUR BALTIC Territorial Organization 
Chair
Alexander KULAKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, 
St. Petersburg 
Tel/fax: +7 (812) 251-18-07
E-mail: spb@sur.ru

SUR FAR EASTERN  
Regional Organization 
Acting Chair 
Vitaly MIROSHNICHENKO
2 Leninskaya St., Office 10, 
Nakhodka
Tel/fax: +7 (4236) 65-61-00
E-mail: nakhodka@sur.ru

SUR KALININGRAD Regional 
(Territorial) Public Organization 
Chair Lyudmila IZMALKOVA
30 Serpukhovskaya St., Office 1, 
Kaliningrad
Tel/fax: +7 (4012) 65-63-72, 
65-68-40
E-mail: kaliningrad@sur.ru

SUR KARELIAN 
Territorial Organization 
Chair 
Mikhail DAVIDENKOV 
8 Rigachina St., Office 1, Petrozavodsk
Tel: +7 (8142) 57-58-56, 
Fax: +7 (8142) 57-73-10
E-mail: petrozavodsk@sur.ru

SUR NORTHERN 
Territorial  Organization
Chair of the Board 
Alexander KRASNOSHTAN 
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 
Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

SUR PACIFIC  
Regional Organization
Chair  
Valery BEREZINSKY 
15 Aleutskaya St., Vladivostok
Tel: +7 (4232) 52-10-03, 51-56-82
E-mail: vladivostok@sur.ru

SUR BLACK AND AZOV SEAS 
Territorial Organization 
Chair Alexey BELYAKOV 
17 Kutuzovskaya St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 67-00-19, 
61-45-59
E-mail: novorossiysk@sur.ru

SUR SAMARA 
Territorial (Regional) 
Organization
Chair  
Sergey SAVOSTIN
70 Frunze St., Office 309, Samara
Tel/fax: +7 (927) 264-56-56
E-mail: savostin@sur.ru

SUR SOUTHERN 
Territorial Organization
Chair Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-38-44, 
61-18-05
E-mail: nvrsk-uto@sur.ru

SUR MOSCOW Primary 
Organization
Chair Andrey KNYAZEV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 
4th floor, Moscow
Tel: +7 (495) 229-91-19, 
Fax: +7 (495) 234-43-68
E-mail: moscow@sur.ru

SUR NIZHNY NOVGOROD 
Primary Organization
Chair  
Sergey GORIN
15 A Markina Square, ground 
floor, Office 030, Nizhny Novgorod
Tel: +7 (831) 437-83-67, 
Mob: +7 (920) 257-94-24
E-mail: n-novgorod@sur.ru

SUR SEVASTOPOL 
Primary Organisation
Chair Artem BOEV 
5 Nakhimov Prospect, Office 14, 
Sevastopol
Tel/fax: +7 (8692) 54-43-16
E-mail: sevastopol@sur.ru

SEAFARERS’ UNION OF RUSSIAРОССИЙСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
СОЮЗ МОРЯКОВ «ФОРПОСТ РОССИИ:  

БАЛТИЙСКИЙ РУБЕЖ» 
Под таким названием выйдет 

масштабный видеопроект, 
посвященный 80‑летию обра-
зования Калининградской 
области, — работу над циклом 
документальных фильмов уже 
ведут молодые активисты самого 
западного региона России. 
«Форпост России: Балтийский 
рубеж» расскажет об истории 
становления янтарного края, 
достижениях в сфере морской 
и рыбопромысловой отраслей, 
а также о выдающихся людях, 
внесших значительный вклад 
в развитие региона. Среди созда-
телей фильмов — председатель 
цеховой организации БГАРФ КПО 
РПСМ «Защита», председатель 
Молодежного совета Российского 
профсоюза моряков, руково-
дитель аппарата Молодежного 
правительства Калининградской 
области Кирилл Новоселов.

Как рассказал Кирилл Ново-
селов, выступивший администра-
тором видеопроекта, его авто-
рами стали председатель Моло-
дежного совета Министерства 
по культуре и туризму Калинин-
градской области София Прива-
лова и заместитель председателя 
Молодежного совета Мини-
стерства по культуре и туризму 
Калининградской области Мария 
Остаповец. В настоящее время 
уже вышел первый эпизод, 
посвященный истории образо-
вания Калининградской области 
в 1946 году.

— Этот выпуск рассказы-
вает о первых переселенцах, 
которые приезжали в Калинин-
град со всего СССР. Именно 
они внесли значительный вклад 
в восстановление разрушенного 
после войны края и буквально 
из руин подняли его народное 
хозяйство. В перспективе плани-
руется создание еще нескольких 

серий. Они будут посвя-
щены истории и достижениям 
ключевых сфер региона, включая 
развитие морского и рыбопро-
мыслового флота. Зрители узнают 
малоизвестные факты о самом 
западном регионе России, его 
знаковых местах и, конечно, 
о выдающихся людях, которые 
здесь работают и живут, — 
заключил Кирилл Новоселов.

Фильм уже доступен на стра-
нице сообщества Молодежного 
совета Министерства по куль-
туре и туризму Калининградской 
области «ВКонтакте», а также 
на портале RUTUBE. 

This is the title of a large-scale 
video project dedicated to the 80th 
anniversary of the Kaliningrad Re-
gion's founding. Young activists from 
Russia's westernmost region are al-
ready working on a series of documen- 
taries. "Outpost of Russia: Baltic 
Frontier" will explore the history of the 
amber region's development, its 
achievements in the maritime and 
fishing industries, and the outstand- 
ing individuals who have made signif-
icant contributions to the region's de-
velopment. Kirill Novoselov, Chair  
of shop trade union organization  
of the SUR Karelian Primary Organi-
zation at Baltic Fishing Fleet State 
Academy "Zashchita", Chair of the  
Youth Council of the Seafarers' Union 
of Russia, and Chief of Staff of the 
Youth Government of the Kalinin- 
grad Region is among the filmmakers.

As Kirill Novoselov, who is the video 
project's administrator, revealed, its 
creators are Sofia Privalova and Maria 
Ostapovets, Chair and Deputy Chair 
of the Youth Council of the Ministry of 
Culture and Tourism of the Kaliningrad  
Region, accordingly. The first episode 
has already been made available and 
is devoted to the history of the Kalin-
ingrad Region's formation in 1946.

"This episode tells the story of the 
first settlers who arrived in Kalin-
ingrad from all over the USSR. They 
made a significant contribution to the 
restoration of the region, devastated 
after the war, and literally raised its 
national economy from the ruins," he 
noted. “several more episodes are 
planned to be released later. The his-
torical and technological achievements  
of the region's key sectors, including 
maritime and fishing fleets, will be the 
primary focus. Viewers will learn little- 
known facts regarding Russia's west-
ernmost region, its iconic locations, 
and, of course, the exceptional indi-
viduals who work and reside here."

The film is now available on the VK 
page of the Youth Council of the Min-
istry of Culture and Tourism of the 
Kaliningrad Region, as well as on the 
RUTUBE portal. 



ФЕДЕРАЦИЯ ПРОФСОЮЗОВ  
РАБОТНИКОВ МОРСКОГО  
ТРАНСПОРТА

Председатель СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Москва, Большой Коптевский проезд, д. 6, 4-й этаж  
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru 

ЧЛЕНСКИЕ ОРГАНИЗАЦИИ ФПРМТ
РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ МОРЯКОВ  
Председатель СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Москва, Большой Коптевский проезд, д. 6, 4-й этаж  
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19 
E-mail: union@sur.ru 

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ РАБОТНИКОВ  
МОРСКОГО ТРАНСПОРТА  
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ЦС РПРМТ  
ГУЛЯЕВ Сергей Семенович 
109004, Москва, Земляной вал, д. 64, стр. 2, к. 324 
Тел./факс: +7 (495) 915-80-58
E-mail: gulyaev@bro.ru

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ ДОКЕРОВ  
Председатель КОЛЯДИНЦЕВ Максим Сергеевич 
198035, г. Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 11, оф. 2 
Моб.: +7 (921) 945-49-41 
E-mail: rpd_pred@mail.ru

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СОЮЗ РАБОТНИКОВ  
МОРСКОГО ТРАНСПОРТА РЕСПУБЛИКИ КРЫМ
Председатель ЧЕРНЕНКО Ирина Николаевна
298312, Республика Крым, г. Керчь, ул. Кирова, 28 
Тел./факс: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

АРКТИЧЕСКАЯ РЕГИОНАЛЬНАЯ  
(ТЕРРИТОРИАЛЬНАЯ) ОРГАНИЗАЦИЯ
Председатель Совета  
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский пр-д, д. 3, кв. 2.  
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60, 42-28-15.  
E-mail: arorpsm@gmail.com 

СЕВЕРНОЕ ТЕРРИТОРИАЛЬНОЕ ОБЪЕДИНЕНИЕ 
ОРГАНИЗАЦИЙ ПРОФСОЮЗОВ ОБЩЕРОССИЙСКОЙ 
АССОЦИАЦИИ ПРОФСОЮЗОВ «ФЕДЕРАЦИЯ 
ПРОФСОЮЗОВ РАБОТНИКОВ МОРСКОГО ТРАНСПОРТА»
Председатель КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
163061, Архангельск, пр. Ломоносова, д. 58, корп. 1 стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60.  
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКАЯ РЕГИОНАЛЬНАЯ  
(ТЕРРИТОРИАЛЬНАЯ) ОРГАНИЗАЦИЯ 
Председатель Совета  
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт. 
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65.  
Е-mail: petersburg@sur.ru 

МЕЖРЕГИОНАЛЬНЫЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ  
СОЮЗ ЛОЦМАНОВ
Председатель КАБАНОВ Владимир Александрович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, кор. 2, оф. 10-Н, лит. «А» 
Тел./факс: +7 (812) 380-70-52, моб.: +7 (911) 947-03-37 
E-mail: unionpilots@mail.ru 

ТЕРРИТОРИАЛЬНОЕ ОБЪЕДИНЕНИЕ ОРГАНИЗАЦИЙ 
ПРОФСОЮЗОВ – АССОЦИАЦИЯ ПРОФСОЮЗОВ МОРСКОГО 
ТРАНСПОРТА ЮГА РОССИИ «ЮГМОР»
Председатель ПОПОВ Николай Яковлевич
353900, Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б 
Тел./факс: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
Е-mail: ugmor@nvrsk.ru

President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MTWF AFFILIATES
SEAFARERS’ UNION OF RUSSIA 
President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS 
UNION OF RUSSIA 
President MTWUR CB Sergei Gulyaev
64/2 Zemlyanoy Val St., Office 324, Moscow
Tel: +7 (495) 915-80-58
E-mail: gulyaev@bro.ru

DOCKERS UNION OF RUSSIA
President Maksim KOLYADINTSEV
11 Dvinskaya St., Office 2, St. Petersburg 
Mob.: +7 (921) 945-49-41
E-mail: ktprim@mail.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS UNION 
OF THE REPUBLIC OF CRIMEA
President Irina CHERNENKO
28 Kirova St., Kerch, Republic of Crimea
Tel/fax: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

ARCTIC TERRITORIAL ORGANIZATION 
Chair of the Board Petr KLINDUKHOV
3 Flotsky Proezd, Murmansk 
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: arorpsm@gmail.com

NORTHERN TERRITORIAL ASSOCIATION  
OF UNION ORGANIZATIONS OF ALL-RUSSIAN 
UNION ASSOCIATION “MARITIME TRANSPORT 
WORKERS’ FEDERATION”
Chair Alexander KRASNOSHTAN
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ST. PETERSBURG REGIONAL (TERRITORIAL) 
ORGANIZATION
Chair of the Board Yury SUKHORUKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

INTERREGIONAL PILOTS UNION
President Vladimir KABANOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: + 7 (812) 380-70-52, mob: +7 (911) 947-03-37
E-mail: unionpilots@mail.ru

TERRITORIAL ASSOCIATION OF UNION 
ORGANIZATIONS – ASSOCIATION OF MARINE 
TRANSPORT UNIONS OF THE SOUTH OF RUSSIA 
"YUGMOR"
President Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
E-mail: ugmor@nvrsk.ru

MARITIME TRANSPORT 
WORKERS
FEDERATION

ИНСПЕКТОРЫ 
ТРУДА РПСМ

SUR LABOR 
INSPECTION 

ПАВЛОВ Кирилл Игоревич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 929-04-26 
Email: pavlovk@sur.ru

АНАНЬИНА Ольга Федоровна 
353900, Новороссийск,  
наб. им. адмирала Серебрякова, 
д. 15/2, Международный центр 
моряков, оф. 32, 3 эт. 
Тел./факс: +7 (8617) 612-556 
Моб.: +7 (988) 762-12-32
Email: ananina@sur.ru

БАНГЕРТ Евгений Адольфович
353907, г. Новороссийск,
ул. Кутузовская, д.17
Тел./факс: +7 (8617) 61-45-11
Тел.: +7 (8617) 70-50-87
E-mail: bangert@sur.ru

ЖЕРЕБЦОВ Валентин Владимирович 
692926, Находка,
ул. Ленинская 2, оф. 10 
Тел.: +7(42366) 5-61-00 
Email: nakhodka@sur.ru

Kirill Pavlov (Mr.) 
10/2 Dvinskaya St., office 725,
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80 
Mob.: +7 (911) 929-04-26 
Email: pavlovk@sur.ru 

Olga Ananina (Ms.)
15 Admiral Serebryakov’s
Embankment, office 32 (3rd floor),
International Seafarers’ Center, 
Novorossyisk, 353900, Russia
Tel/fax: +7 (8617) 612-556
Mob.: +7 (988) 762-12-32
Email: ananina@sur.ru

Yevgeny Bangert (Mr.)
17 Kutuzovskaya St.,
Novorossiysk, 353907, Russia
Tel./Fax: +7 (8617) 61-45-11
Tel.: +7 (8617) 70-50-87
Email: bangert@sur.ru

Valentin Zherebtsov (Mr.)
2 Leninskaya St., office 10
Nakhodka, 692926, Russia
Tel.: +7(42366) 5-61-00
Email: nakhodka@sur.ru




